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petak, 18.11.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.05h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasedanje. 7 

Možete sesti. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro svima. Molim sekretara da 9 

najavi predmet.  10 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet IT-11 

00-39-T, Tužilac protiv Mom čila Krajišnika . Hvala. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine se kretaru.  13 

Gospodine Tieger, da li ste spremni da po čnete sa unakrsnim ispitivanjem 14 

gospodina Kasagi ća? 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kasagi ću, hteo bih samo da Vas 17 

podsetim da Vas još uvek obavezuje sve čana izjava koju ste dali na po četku svog 18 

iskaza da ćete govoriti istinu, celu istinu i samo istinu.  19 

Gospodine Tieger, izvolite.  20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  21 

    SVEDOK: RAJKO KASAGI Ć [nastavak] 22 

    Unakrsno ispituje g. Tieger: 23 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 24 

P: Dobro jutro, gospodine Kasagi ću.  25 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izgleda da ima neki h tehni čkih problema.  26 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne znam da li je sved ok samo govorio jako  27 

 28 

 29 

 30 
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tiho ili je mikrofon bio isklju čen.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kasagi ću, recite par re či, 2 

molim Vas, da proverimo da li Vas čuju prevodioci.  3 

SVEDOK: U redu je. Ja sad sve čujem.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. U redu, hva la.  5 

Molim Vas, samo vodite ra čuna da ne budete previše udaljeni od 6 

mikrofona.  7 

Gospodine Tieger, možete po četi.  8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala. 9 

P: Gospodine Kasagi ć, u toku Vašeg svedo čenja ovde ranije pominjali ste 10 

neke od odluka Kriznog štaba ARK-a i prilika u koji ma su te odluke Kriznog štaba 11 

ARK-a iznošene pred Skupštinu Autonomne regije Kraj ina radi potvrde. Vi ste 12 

rekli, ako se dobro se ćam, da ste povremeno se protivili nekim odlukama il i 13 

nekoj konkretnoj odluci i da je još troje ljudi tak oñe imalo primedbe na njih. 14 

Sud je pitao za mogu ćnost da se nabave dokumenti koji bi se odnosili na 15 

verifikaciju Kriznog štaba ARK-a, njihovih odluka i  verifikaciju tih odluka na 16 

Skupštini. I mislim da mi sada imamo jedan takav do kument koji se upravo odnosi 17 

na tu temu i ja ću Vam ga predo čiti za koji trenutak.  18 

Ali, najpre da Vas pitam, Vi ste naime govorili o n ekoj konkretnoj 19 

odluci, da li je ta konkretna odluka bila predložen a na usvajanje ili je pak 20 

postojalo niz odluka Kriznog štaba ARK-a koji je po dnesen Skupštini na potvrdu 21 

ili odbacivanje? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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O: Skupština je trebala da potvrdi ili da odbaci sv e odluke Kriznog 1 

štaba koje su u me ñuvremenu donesene do održavanja te Skupštine. Ali j a se 2 

jedino sje ćam te odluke, jer sam se njoj duboko usprotivio.  3 

P: Da li se se ćate ko je osim delegata u Skupštini, ko je bio pris utan u 4 

toj prilici? Konkretno, da li se se ćate da li su bili prisutni razne li čnosti sa 5 

republi čkog i regionalnog nivoa? 6 

O: Se ćam se da niko nije bio prisutan sa republi čkog nivoa. A 7 

regionalnog se ne se ćam jer je to bila krajina... odnosno Skupština regi je. U 8 

meñuvremenu sjetio sam se da je Novak Kondi ć... Marinko Konti ć glasao kao ja, 9 

protiv te odluke.  10 

P: A da li je to bila ona vrsta skupštinske sednice  gde se razgovaralo i 11 

radilo i o drugim stvarima, a ne samo verifikacija odluka ARK-a? Na primer, da 12 

li je tu bilo informacija o politi čkoj i bezbednosnoj situaciji u regiji ili pak 13 

u republici? 14 

O: Sadržaj te Skupštine, ne se ćam se. Samo mi je ovo ostalo u sje ćanju, 15 

čemu sam se usprotivio.  16 

P: Pogledajmo onda kako je izgledao taj sastanak Sk upštine ARK-a od 17. 17 

jula 1992. godine, a to se može prona ći u ovom registratoru pod brojem 26.  18 

Gospodine Kasagi ć, pod brojem 26 nalaze se izvodi iz zapisnika sa 18 . 19 

sednice Skupštine Autonomne regije Krajina, koja je  održana u velikoj sali Doma 20 

kulture sa po četkom u 11 časova. I kao što možete videti sa dnevnog reda na o voj 21 

prvoj stranici, pod ta čkom broj 4 je verifikacija odluke i zaklju čaka koje je 22 

doneo Krizni štab, odnosno Ratno predsedništvo Auto nomne regije Krajina.  23 

 24 
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Tačno je, zar ne, gospodine Kasagi ću, da je prethodna sednica Skupštine 1 

autonomne regije bila održana još u aprilu 1992. go dine? Dakle to je ona koja je 2 

neposredno prethodila ovoj sednici. 3 

O: Ne znam drugih sjednica. Ne se ćam se.  4 

P: Ali, da li to odgovara Vašem opštem se ćanju na taj period i da je 5 

prošlo toliko vremena izme ñu sednice Skupštine, otprilike one koja je bila na 6 

početku rata, a zatim slede ća nakon što je konflikt ve ć po čeo? Molim Vas da 7 

odgovorite glasno, da Vas čujemo.  8 

O: Ja nisam obra ćao veliku pažnju na rad Skupštine AR Krajine. Smatr ao 9 

sam da je to zajednica opština. Kad je po čeo rat, ona je izgubila nekakav 10 

zna čaj, onaj kojega sam ja smatrao i kad smo donosili –   11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Moram da Vas prekin em. Pitanje, 12 

jednostavno pitanje je bilo: da li je proteklo otpr ilike tri meseca izme ñu te 13 

dve sednice i da li se i Vi tako toga se ćate? Ako nije tako ili ako se ne se ćate 14 

ili ako ne znate, samo nam to recite.  15 

SVEDOK: Ne se ćam se.  16 

G. TIEGER: [simultani prevod]  17 

P: Ako pogledamo nakratko ovu ta čku dnevnog reda 4, "Verifikacija odluke 18 

i zaklju čaka koje je doneo Krizni štab i Ratno predsedništvo  Autonomne regije 19 

Krajina", u zaklju čcima se vidi da je bilo debate u kojima je u čestvovalo 20 

nekoliko odbornika i da su sve odluke potvr ñene. A da je od 29 odbornika koji su 21 

bili prisutni, 28 glasalo za odluke i zaklju čke, a 1 odbornik je bio protiv 22 

odluka i zaklju čaka Kriznog štaba, odnosno Ratnog predsedništva Aut onomne regije  23 

 24 
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Krajina.  1 

O: Primje ćujem da tako piše, ali ovo nije ta čno. Znam da je nas četiri 2 

glasalo protiv.  3 

P: Pa Vi ste rekli da ima puno stvari kojih se ne s ećate o toj sednici i 4 

da niste na to baš obra ćali mnogo pažnje. Pa bih ja hteo da Vam skrenem paž nju 5 

na neke delove ovog zapisnika koji će možda pomo ći da osvežite pam ćenje.  6 

Najpre, pogledajte, molim Vas, mesto gde se govori o tome ko je bio 7 

prisutan. To je neposredno pre dnevnog reda. Tu vid imo da je sednici 8 

prisustvovalo više ljudi koji nisu bili članovi te Skupštine, uklju čuju ći i 9 

ministra odbrane Suboti ća, Velibora Ostoji ća, ministra informisanja; zatim 10 

Dragana Kalini ća, ministra zdravstva Republike Srpske; general Tal i ć, Milan 11 

Marti ć, ministar unutrašnjih poslova SRK i Goran Hadži ć, izme ñu ostalih.  12 

Gospodine Kasagi ć, da li Vam ovo pomaže da se prisetite toga da je t u 13 

prisustvovalo više visokih funkcionera i sa republi čkog nivoa i izvan RS-a, i da 14 

su oni bili prisutni na ovoj sednici Skupštine? 15 

O: Ja zaista ovih lica se ne se ćam. Bio sam samo opsjednut tom odlukom 16 

koja je izuzetno pogrešna i na nju sam bacio akcena t.  17 

P: Tako ñe vidimo da je pod ta čkom broj 1, gospodin Br ñanin, predsednik 18 

Ratnog predsedništva Autonomne regije Krajina i Sto jan Župljanin, koji je bio 19 

sekretar Sekretarijata za unutrašnje poslove, odnos no na čelnik Centra službi 20 

bezbednosti Autonomne regije Krajina. Dakle, oni su  podneli izveštaje o 21 

aktualnoj politi čko-bezbednosnoj situaciji u ARK-u. A i da su genera l Tali ć i 22 

Živorad Ninkovi ć, kao i gospodin Marti ć obavestili odbornike, upoznali odbornike   23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Rajko Kasagić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 18716 
Unakrsno ispituje g. Tieger 

petak, 18.11.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

o ratnim operacijama VRS-a u Posavini.  1 

Možete li nam re ći nešto o izveštajima koje su podneli gospodin Br ñanin, 2 

gospodin Župljanin, general Tali ć, Ninkovi ć ili Marti ć i to prilikom ove sednice 3 

Skupštine? 4 

O: Ne mogu, zaista, ništa ne mogu. Ne se ćam se. Davno je bilo. Ni čeg se 5 

o tog ne se ćam sem ove odluke, jer sam o njoj često pri čao i držao Službeni 6 

glasnik koji je to potvr ñivao, tu odluku. Službeni glasnik broj 5, AR Krajina.  7 

P: Da li ste se Vi usprotivili bilo kojoj drugoj od luci Kriznog štaba 8 

ARK-a osima ove koju ste naglasili u toku glavnog i spitivanja ovde pred Sudom? 9 

O: Ja ina če sa Br ñaninom nisam se slagao, pa sam imao s njim čestih 10 

sukoba zbog njegovog takvog rada i zbog nastupa jav nog koji je štetio nama i 11 

svim drugima, ali nisam se posebno suprotstavljao n ekim odlukama nit' sam išao 12 

na skupštine AR Krajine.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kasagi ću, pitanje je bilo 14 

sasvim jednostavno: da li ste se Vi protivili bilo kojoj drugoj odluci osim one 15 

koju ste pomenuli u toku svog glavnog svedo čenja? I Vi ste i jutros to ponovili, 16 

izrazili ste svoje neslaganje sa jednom odlukom. Da kle, da li ste se na tom 17 

sastanku Skupštine usprotivili protiv bilo koje dru ge odluke? 18 

SVEDOK: Ne.  19 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ja sam propustio da zatražim 20 

da se ovom dokumentu pod brojem 26 dodeli broj kao dokaznom predmetu.  21 

 22 

 23 
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SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokument Tužilaštva broj P990.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala sekretaru.  2 

G. TIEGER: [simultani prevod]  3 

P: Ne mogu sada da se setim bez podse ćanja da li ste u toku glavnog 4 

ispitivanja rekli da li ste prisustvovali sastancim a kriznog štaba ARK?  5 

O: Uglavnom nisam. Ove se Skupštine najbolje sje ćam. A Kriznog štaba, 6 

ne, nikako. Sigurno ne.  7 

P: Vi ste znali, me ñutim, da su predstavnici opština u Autonomnoj regij i 8 

Krajina prisustvovali sastancima kriznih štabova, o dnosno sastancima Kriznog 9 

štaba Autonomne regije Krajina? 10 

O: Nisam znao.  11 

P: Hteo bih sada da Vas uputim na jedan članak iz novina, iz Glasa , od 12 

9. juna 1992. godine, koji se može na ći pod brojem 25.  13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, i za ovo molim broj.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, da nam d ate broj.  15 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti broj P991.  16 

SUDIJA ORIE: /nedostaje simultani prevod/ 17 

G. TIEGER: [simultani prevod] 18 

P: Pogledajte to na trenutak, gospodine Kasagi ću. Ali, da Vam skrenem 19 

pažnju da deo, 2. pasus nakon naslova "Banja Luka, 9. juni", gde se vidi jedna 20 

reakcija gospodina Br ñanina.  21 

Kao prvo, ovaj 2. pasus koji po činje re čima: " Čudi me ta  22 
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Kasagi ćeva ocena", čini se da to ustvari ukazuje na zategnutost koja je  1 

postojala izme ñu Vas i gospodina Br ñanina, koju ste ve ć pomenuli. Ali ono na šta 2 

sam konkretno hteo da Vam skrenem pažnju je 3. re čenica u tom pasusu u kojoj 3 

gospodin Br ñanin kaže: "Druga stvar, na svakoj sednici našeg Kr iznog štaba koja 4 

se održava svakog ponedeljka, prisutni su svi preds ednici opštinskih kriznih 5 

štabova i tu se o svemu govori jasno i glasno." 6 

O: Vidim. Vidim, da.  7 

P: U redu. Da Vas samo pitam, pretpostavljam da ste  ovaj članak 8 

pro čitali, ovaj od 9. juna, jer se on delimi čno odnosio i na Vaš odnos sa 9 

Br ñaninom. Se ćate li se da ste ga pro čitali? 10 

O: Ne se ćam se. Ne. 11 

P: A kada sada pogledate taj članak, bilo da je to prvi put ili nakon 12 

što je prošlo neko vreme, da li Vam to sada pomaže da se prisetite toga da su 13 

predsednici opština prisustvovali sastancima Krizno g štaba ARK-a?  14 

O: Ne. Ne. Ovo mi ne pomaže, zaista. Jer nikad nisa m znao da oni 15 

prisustvuju Kriznom štabu. Ja sam u tomu svemu vidi o samo Br ñanina.  16 

G. TIEGER: /nedostaje simultani prevod/ 17 

P: Gospodine Kasagi ću, malo sam bio iznena ñen kada sam čuo kako 18 

energi čno tvrdite da nikada niste prisustvovali nijednom s astanku Kriznog štaba 19 

ARK-a. Hteo bih da Vam skrenem pažnju na jedan inte rvju koji ste Vi pomenuli u 20 

toku svog glavnog svedo čenja, a to je razgovor koji je vo ñen sa predstavnikom 21 

Kancelarije tužilaštva 20. jula 2001. godine. Ne ću Vas pitati da li se toga 22 

sećate jer ste Vi ve ć to pomenuli u toku svog glavnog svedo čenja. No, pogledajmo  23 
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sada dokument pod brojem 41.  1 

G. TIEGER: [simultani prevod] Molim da mu se dodeli  broj.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine sekretaru . 3 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P992.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  5 

G. TIEGER: [simultani prevod]  6 

P: Gospodine Kasagi ću, ovaj dokument pred Vama, upravo sam shvatio, je 7 

na engleskom jeziku. Nemamo prevod na B/H/S, pa ću Vam polako čitati relevantne 8 

delove kako biste mogli da to razumete.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, p retpostavljam da 10 

Odbrani možete da dostavite audio-trake, kako bi on i mogli da provere to. Jer, 11 

gospodin Krajišnik možda ne će mo ći da prati.  12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Tako je.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu.  14 

Gospodine Josse, ako bude potrebno, imamo i audio-t raku.  15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa možda ću se vratiti kasnije na to. 16 

Hvala.  17 

G. TIEGER: [simultani prevod] 18 

P: Kada pogledamo stranu broj 13 ovog prevoda na en gleski, postavljeno 19 

Vam je sljede će pitanje: rekli ste da ste bili prisutni najmanje na jednoj 20 

sjednici kriznog štaba ARK. Na koliko ste stvarno p risustvovali? Vi ste 21 

odgovorili "samo tom jednom prilikom".  22 

Stat ćemo dakle na tome. Da li se sada bolje sje ćate, gospodine  23 
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Kasagi ću, Vašeg prisustva na sastancima Kriznog štaba ARK- a? 1 

O: Ali, ovo što sam rekao, što sam izjavio i što sa m prisustvovao, to, 2 

po mom sje ćanju, nije bio Krizni štab AR Krajine, nego to je K rizni štab kojega 3 

su formirali poslije osnivanja SOS-a. I ta sednica je bila u Skupštini opštine. 4 

Predsedik tog Kriznog štaba je bio Predrag Radi ć, a ne Br ñanin. A bio je tu i 5 

Br ñanin prisutan.  6 

Bio sam još na jednom takvom Kriznom štabu, gde sam  se usprotivio ja i 7 

načelnik policije nižeg nivoa, Tutuš Vladimir, formira nju parapolicije koja bi 8 

kontrolisala zakonitost u opštini Banja Luka.  9 

P: Dakle, kada Vam je postavljeno pitanje na koliko  ste sastanaka 10 

Kriznog štaba ARK-a bili prisutni, niste mislili za pravo na sastanke Kriznog 11 

štaba ARK, nego ste mislili na sastanke nekog drugo g Kriznog štaba. Da li je to 12 

Vaše objašnjenje? 13 

O: Jeste. Tako je.  14 

P: Kada ste dalje govorili o tom sastanku kojem ste  prisustvovali, a 15 

sada da pogledamo što stoji na stranici 16, u redu 22 Vam je postavljeno 16 

sljede će pitanje: "Na tom sastanku na kojem ste bili prisu tni, da li su donesene 17 

neke odluke?" Vi ste odgovorili: "Sje ćam se da sam se protivio tome", itd. Onda 18 

je pitanje bilo: "Da li je Radoslav Br ñanin predsjedavao tim sastankom?" I onda 19 

ste rekli na to: "On je bio tamo. Mislim da je pred sjedao sastankom, ali to je 20 

samo onako kako se ja sje ćam."  21 

Dakle, Vi kažete da se u ovom objašnjenju ponovo ne  govori, da ne 22 

govorite o Kriznom štabu ARK-a, kojeg je gospodin B r ñanin bio predsednik nego o 23 

nekom drugom kriznom štabu. Je li to to čno? 24 

O: Jeste, to je ta čno.  25 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Radi informacije za  Vije će, na ovoj 1 

stranici broj 16 ima teksta koji nije jednako tamne  boje. Da li je to nešto što 2 

odmah nije bilo prevedeno nego je rezultat kasnijeg  preslušavanja originala i 3 

onda se popunjavaju one praznine koje prevodilac u to vrijeme nije preveo? 4 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja mislim da je to il i popunjavanje 5 

praznina ili poboljšavanje i razjašnjavanje prijevo da. Ali, u svakom slu čaju, to 6 

jeste dio ovog kasnijeg pregledavanja samog teksta.   7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  8 

G. TIEGER: [simultani prevod]  9 

P: Vi ste spomenuli ime gospodina Br ñanina, mi smo razgovarali u vezi s 10 

time kada je rije č o Kriznom štabu. Nije li to čno da je gospodin Br ñanin javno 11 

izjavio da samo jedan ograni čeni postotak Muslimana će smjeti ostati u podru čju 12 

Banja Luke? Nije li to to čno? 13 

O: On je spominjo procenat od 5%.  14 

P: Tako ñer je ta čno da je gospodin Br ñanin javno izjavio i javno govorio 15 

o jednom incidentu ili doga ñaju tokom kojeg je prolazio pored ku ća nekih 16 

Muslimana i Hrvata koji su se pripremali za zimu, r adili zimnicu, stavljali 17 

hranu u tegle, itd. i da im je on rekao nešto otpri like "vi stvarno mislite da 18 

ćete ovdje prezimiti?" I da je tako nešto rekao u em isiji za TV? 19 

O: Jeste. To je ta čno.  20 

P: Gospodina Br ñanina se smatralo glavnom civilnom li čnoš ću, barem me ñu 21 

civilnim likovima u toj regiji. Da li je to to čno? 22 
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O: On je izazivao zadovoljstvo kod gra ñana, pa mu je veliki broj gra ñana 1 

dolazio, ali ne mislim da se smatrao visokom li čnoš ću.  2 

P: Tokom razgovora sa Vama, Vi ste spomenuli da su ljudi dolazili da 3 

razgovaraju sa Br ñaninom, davali mu razne informacije o tome što se z bivalo u 4 

cijelom podru čju – sad govorim o strani 22 – a postavljeno Vam je  pitanje da li 5 

ste mislili da je to zbog toga što je on bio predse dnik Kriznog štaba, koji su 6 

ljudi smatrali da je glavni organ vlasti u regiji, na što ste Vi odgovorili: 7 

"Da." Jesam li u osnovi u pravu? 8 

O: Pa, sem toga, on je dao neke frustrirane izjave.  Pa i to je nekako u 9 

ratu bilo interesantno.  10 

P: Ja ne sumnjam da su ovi komentari koje smo uprav o spominjali, kao i 11 

mržnjom natopljeni komentari gospodina Br ñanina upereni prema Muslimanima i 12 

Hrvatima, da je sve to skupa pove ćalo njegovu popularnost. Me ñutim, moje pitanje 13 

je jednostavno i ti če se sljede ćeg: da li je to čno da ste Vi rekli da su ljudi 14 

njemu dolazili zbog toga što je on bio predsednik K riznog štaba, a ljudi su 15 

mislili da je to glavni civilni organ vlasti u regi ji? I na to ste rekli: "Da." 16 

I ja Vas pitam da li je taj Vaš odgovor to čan. 17 

O: Pa ja zaista ne znam što su mu dolazili, da li z ato što je predsednik 18 

Kriznog štaba ili drugih razloga, ali su mu dolazil i.  19 

P: I Vi ste se suglasili, čini mi se, tokom tog razgovora koji je vo ñen 20 

s Vama, da je barem jedan od razloga bio taj što je  on bio predsednik jednog 21 

tijela koje se u osnovi smatrao najvišim organom vl asti u regiji.  22 

O: To se jeste smatralo najvišim organom vlasti, al i Skupština je  23 
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potvr ñivala ili odbijala te odluke; Skupština AR Krajine.  1 

P: Gospodin Br ñanin je bio prili čno blizak republi čkom rukovodstvu, a 2 

posebno doktoru Karadži ću, zar ne? 3 

O: Da. On je bio jedan od ministara, za gra ñevinarstvo.  4 

P: Da, ali i ranije. Naime, činjenica da je on postao ministar nakon što 5 

je imao mandat predsjednika Kriznog štaba ARK, zar to nije bio odraz njihovog 6 

bliskog odnosa izme ñu doktora Karadži ća i odnosa koji je imao sa republi čkim 7 

rukovodstvom? 8 

O: Ja mislim da su jednako bliski odnosi svih posla nika bili i sa 9 

Karadži ćem i sa svim drugim rukovodstvom Republike Srpske.  10 

P: Gospodine Kasagi ću, znate i sami da Vaš ovaj prethodni odgovor ili 11 

komentar je, ajde da kažem najmanje, neto čan. Možda bih skoro mogao re ći, 12 

logi čki nemogu ć. Ali, da ostanemo jednostavni. Niste li tokom razg ovora veoma 13 

direktno rekli da je gospodin Br ñanin bio blizak gospodinu Karadži ću? Ako je 14 

potrebno, ja Vam mogu ponoviti i pitanje i odgovor koji se nalaze na stranici 15 

22.  16 

O: Mogu će da sam rekao, ali to ne umanjujem i ne kažem da j e samo on bio 17 

blizak, ali jeste bio blizak.  18 

P: Ovo Vije će je imalo priliku da sasluša cijeli niz telefonski h 19 

razgovora izme ñu gospodina Br ñanina i Karadži ća. Ne ćemo sada prolaziti kroz sve 20 

ovo, ali imamo jedan primjer koji imamo tu u ovom s vežnju, koji se odvijao 31. 21 

oktobra. To možemo na ći pod tabulatorom 6.  22 

G. TIEGER: [simultani prevod] Moja greška, časni Sude. Ustvari, nije 23 

naveden u ovom spisku. Mislim da bi trebalo dodijel iti broj.  24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine tajni če. Ili ipak imamo broj 1 

dokaznog predmeta?  2 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne. Mislim... Samo tr enutak, časni Sude.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, molim tajnika.  4 

SEKRETAR: [simultani prevod] Tabulator 6, časni Sude, će dobiti oznaku 5 

P993.  6 

G. TIEGER: [simultani prevod]  7 

P: Nije potrebno da pregledavamo cijelu ovu presret nutu poruku. Na dnu 8 

3. strane u prijevodu na engleski, a mislim da se t o poklapa i sa Vašom verzijom 9 

na B/H/S-u, vidimo da gospodin Karadži ć malo isfrustriran stalnim kontaktima i 10 

stalnim zahtjevima za uputstvima, on kaže: "Nemoj m e zvati za svaku sitnicu, 11 

nisam ti ja dadilja."  12 

Da li to ukazuje na to da su gospodin Karadži ć i gospodin Br ñanin imali 13 

redovne kontakte i da se gospodin Br ñanin oslanjao na njega, zar ne? 14 

O: Za njihove kontakte telefonske zaista ne znam.  15 

P: Ali ste bili upoznati s time da je izme ñu njih postojala odre ñena 16 

vrsta odnosa? 17 

O: Pa bio sam upoznat, kao poslanik. Čak ga je Karadži ć predlagao 18 

jednom, da l' je u šali rekao, da ćemo predlozit...predložiti za ministra za 19 

manjinska...manjinske nacije. Bili smo Br ñanin, ja i Karadži ć kad je to Karadži ć 20 

rekao, ali nikad nije to zvani čno predložio.  21 

P: To je bila prili čno cini čna opaska od strane doktora Karadži ća, 22 

predložiti Radoslava Br ñanina za ministra za manjine? 23 
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O: Jeste, ali zvani čno nikad nije. To je na ulici kad smo se sastali 1 

jednom rekao.  2 

P: A šala je bila u tome što je doktor Karadži ć dobro znao kako je 3 

gospodin Br ñanin postupao i kakav je stav imao u odnosu na manj ine? U tome je 4 

bila šala, ili? 5 

O: Ja sam mislio da je to tako. Jer nikad Radovana Karadži ća nisam čuo 6 

da je to više spominjao.  7 

P: Oslanjanje funkcionera ARK-a na doktora Karadži ća i rukovodstvo 8 

republike koji se može primijetiti ve ć iz ove presretnute poruke, to se 9 

oslanjanje nastavilo u prvom periodu rata.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Samo trenutak, sudija Hanoteau želi 11 

postaviti jedno pitanje.  12 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Gospodine Tiege r, u vezi sa ovim 13 

razgovorom, ja bih htio da se zadržimo na ovom para grafu koji ste Vi citirali, 14 

gdje on kaže "nemojte da me zovete za svaku sitnicu , nemojte k'o dadilju da me 15 

zovete za svaku sitnicu". 16 

Jako me zanima ova sljede ća re čenica, pa bih htio čuti šta svjedok ima 17 

re ći u vezi s tim. Kaže, "imate vlast u rukama, imate predsjednike opština, 18 

preko njih vršite tu vlast".  19 

Šta on tu želi re ći? Mislim i sljede ća re čenica: "Dok ne uspostavimo 20 

autonomiju."  21 

Po Vama, šta zna če te re čenice? Jer, tu gdje se govori "imate  22 
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predsjednike opština, pa preko njih vršite tu vlast ".  1 

Šta je on mislio s tim? Da li imate neku predstavu?  2 

SVEDOK: Bio sam predsjednik izvršnog odbora /nerazg ovetno/ opštine, pa 3 

ne mogu zaklju čiti puno, ali pretpostavljam da se radilo o lokalno j vlasti, a ne 4 

republi čkoj, gdje se republi čka vlast nije mogla miješati. I da je AR Krajina 5 

mogla koordinirati i obavljati poslove na nivou lok alne vlasti.  6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala.  7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, dozvolite da ja jedan komentar 8 

iznesem. Prije nego što je postavio pitanje sudija Hanoteau, gospodin Tieger je 9 

rekao: "Oslanjanje zvani čnika ili funkcionera ARK-a na doktora Karadži ća i 10 

republi čko rukovodstvo koje se može vidjeti u ovoj presretn utoj poruci se 11 

nastavilo", itd., itd.  12 

Časni Sude, svjedok nije pogledao ovu presretnutu po ruku. Ja sam mu ve ć 13 

iznosio takve prigovore. Vije će možda zna presretnutu poruku, možda je ve ć bila 14 

korištena kao dokazni materijal, ali ako moj kolega  ima namjeru iznositi takve 15 

opaske, onda stvarno treba postaviti, predo čiti svjedoku taj sam razgovor.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Tieger.  17 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja ću pre ći na drugo pitanje. Meni to nije 18 

neophodno.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Me ñutim, ima u ovom što je gospodin 20 

Josse rekao merituma. Naime, suo čavate svjedoka sa Vašim tuma čenjem ukupnosti  21 
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transkripta koji on nije vidio i onda mu postavljat e pitanje na temelju tog. To 1 

nije od velike koristi za Vije će da donosi odluke.  2 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa, slažemo se. Tako da ću ja onda prije ći 3 

na nešto drugo.  4 

P: Rukovodstvo ARK-a je nastavilo da se oslanja na doktora Karadži ća za 5 

dobivanje uputstva i nakon oktobra 1991. Da li je t o to čno?  6 

O: Zaista to ne znam. Nisam bio u rukovodstvu ARK-a . Nisam s njima 7 

radio, imao sam suviše poslova kao predsednik izvrš nog odbora.  8 

P: Pogledali smo zapisnik izgovorenih rije či, rije či barem jednog člana, 9 

jednog od vode ćih ljudi u ARK-u. Pogledajmo sada još jednu presret nutu poruku 10 

vezano za jednog drugog člana rukovodstva ARK-a iz aprila 1992.  11 

G. TIEGER: [simultani prevod] To možemo prona ći iza tabulatora 42. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine tajni če, koji će to biti broj? 13 

SEKRETAR: [simultani prevod] P994, a prijevod na en gleski P994.1. 14 

G. TIEGER: [simultani prevod]  15 

P: Gospodine Kasagi ću, P994 je razgovor izme ñu Vojislava Kuprešanina i 16 

generala Kukanjca koji je vo ñen u aprilu 1992. Gospodin Kuprešanin je bio 17 

predsednik Skupštine ARK-a, zar ne?  18 

O: Jeste.  19 

P: Želio bih skrenuti Vašu pažnju na onaj dio ove p resretnute poruke 20 

koji se može na ći na vrhu 2. stranice u prijevodu na engleski. A mi slim da u 21 

originalu, tj. u prijevodu koji Vi imate je na vrhu  3. stranice, gdje gospodin 22 

Kuprešanin kaže: "E pa moramo i čekamo sad Karadži ć da do ñe iz Evrope i da nam  23 
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kaže šta dalje raditi. Ja li čno mišljenja sam, generale, da ništa ne preduzimam 1 

prije nego on do ñe. Kako god on do ñe i kako god on kaže, mi ćemo uraditi. On je 2 

za nas sada vrhovni komandant i više mi komandanata  nemamo. Savezna Republika 3 

Jugoslavija na jednoj strani i srpski narod u situa ciji u kakvoj jeste, na 4 

drugoj strani. Mi imamo svog komandanta. To je taj čovjek. Njega moramo slušati. 5 

Vi nas razumite, mi Vas razumemo." 6 

Gospodine Kasagi ću, da li Vi tvrdite u svom iskazu da Vi niste znali  za 7 

postojanje odnosa izme ñu rukovodstva ARK-a s jedne strane gdje su uklju čeni 8 

gospodin Kuprešanin, gospodin Br ñanin; i s druge strane, republi čkog 9 

rukovodstva, konkretno doktora Karadži ća? O tome ništa niste znali? 10 

O: Kao posebna saradnja rukovodstva i Karadži ća, nisam znao. 11 

Pojedina čna, znam da smo svi sara ñivali s Karadži ćem, pojedina čno, kao 12 

poslanici.  13 

P: Me ñutim Vaš iskaz tu u sudnici je da Vi niste bili upo znati sa tim da 14 

je postojala hijerarhija, to nam tvrdite? 15 

O: Ja AR Krajinu nikad ozbiljno nisam shva ćao, shvatio sam republi čke 16 

organe i opštinske organe. AR Krajina je umetnuta u  ratu, i ona je radila neke 17 

svoje poslove.  18 

P: Gospodine Kasagi ću, htio bih da se još pozabavimo sa nekoliko drugih  19 

pitanja. Tokom Vašeg iskaza, tokom Vašeg glavnog is pitivanja, dok Vas je 20 

ispitivao gospodin Josse, postavljeno Vam je pitanj e kako biste reagirali na 21 

tvrdnju da ste Vi zajedno sa gospodinom Župljaninom  se jako obogatili od 22 

krijum čarenja goriva. Vi ste dali jedan duži odgovor gdje ste rekli da je u ratu  23 
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bilo puno govorkanja, da je netko utvrdio da je Vaš  sin imao preduze će. A Vi 1 

zapravo nemate sina, da Vi smatrate da Župljanin ni je bio uklju čen u 2 

krijum čarenje nafte, a svakako ne zajedno s Vama, itd. 3 

Ali, nisam siguran da ste zapravo odgovorili na poa ntu tog pitanja, tako 4 

da bih Vas želio zamoliti da mi nešto razjasnite.  5 

Da li tvrdite da nikada niste bili uklju čeni u poslove vezane za naftu, 6 

gorivo u suradnji s gospodinom Župljaninom ili tvrd ite da kakvo god bilo Vaše 7 

učestvovanje u poslovima vezanim za naftu i gorivo, d a to nije rezultiralo nekom 8 

znatnom nadoknadom, tj. nekom znatnom zaradom ili s te htjeli re ći da niste uop će 9 

ni na koji na čin bili uklju čeni u stvari vezane sa naftom i gorivom u periodu 10 

1991. do 1993.? 11 

O: Li čno apsolutno nikako nisam bio uklju čen nit' me to interesovalo. A 12 

izvršni odbor je obezbe ñivao nabavku robnih rezervi nafte i mazuta za 13 

toplifikaciju bolnica i nekih škola koje su bile na  toj liniji. Ali, izvršni 14 

odbor, a ne Rajko Kasagi ć. 1.000% garantujem da je tako.  15 

P: Da bismo sve jasno razumjeli, da ne bismo se ope t našli u situaciji 16 

da je nešto nejasno zbog čega sam Vam ja pitanje postavio maloprije, da li to  17 

zna či – ovo što ste rekli da su članovi izvršnog odbora ili sam izvršni odbor 18 

bili uklju čeni u nabavku nafte ili goriva, a da Vi li čno nikada u to niste bili 19 

uklju čeni? Da li je to ono što ste rekli? 20 

O: Nisam tako rekao. Robne rezerve mazuta nabavio j e jednom izvršni 21 

odbor sa Srpskom Krajinom i ja sam bio uklju čen i to je ispla ćeno jednoj firmi, 22 

min... Sekretarijat za financije je prebacio novac firmi jednoj, koja je AR... 23 

koja je Srpskoj Krajini u Hrvatskoj izra ñivala uniforme. I jedva sam uspio kao  24 
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predsednik izvršnog odbora –  1 

P: Gospodine Kasagi ću, oprostite što Vas prekidam. Po čeli ste da 2 

odgovarate. Dakle kao predsednik izvršnog saveta –  3 

O: Je l' nastavljam? 4 

P: Pa možda Vam ja mogu pomo ći. Naime, radi se o vrlo jednostavnoj 5 

stvari. Samo ho ću da saznam da li je Vaš odgovor "da, izvršni odbor  je 6 

učestvovao, ali ja, Rajko Kasagi ć nikada nisam u čestvovao ni na koji na čin u 7 

tome". Ili ste nešto drugo imali na umu? 8 

O: Da. Izvršni odbor i danas u čestvuje u robnim rezervama i to je 9 

obaveza. Ali, li čno kao sam, ne. Danas je to preneseno u nadležnost 10 

gradona čelnika, ne više izvršnog odbora.  11 

P: U redu. Ja samo pokušavam da prosto povu čem razliku izme ñu Vašeg 12 

učestvovanja, Vašeg li čnog zalaganja ili pak odsustva zalaganja. Da li to zna či 13 

da ste Vi u čestvovali, da ste na neki na čin imali veze s transportom, 14 

nabavljanjem, krijum čarenjem ili bilo šta drugo, goriva i nafte kao pred stavnik 15 

izvršnog odbora ili da Vi niste imali nikakve veze ni na koji na čin sa tim? To 16 

je pitanje.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, m olim Vas da to 18 

podelimo na dva dela. Najpre, transport, dobavka, i td., a zatim krijum čarenje, 19 

što su naravno dve razli čite stvari. One, naime, mogu biti iste, ali ja bih hteo 20 

da čujem od svedoka. Prvo da odgovori na pitanje da li je imao bilo kakve veze s 21 

nabavkom, transportom, itd.  22 

Molim Vas, odgovorite na to pitanje. Da li ste Vi i mali neka zaduženja u 23 

tom smislu? 24 

SVEDOK: Posebno, kao jedinka, ne.  25 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali, po službenoj d užnosti, po samom 1 

svom položaju, da li ste Vi morali da se bavite nab avkom, rezervama, transportom 2 

toga na mesta gde je potrebno? Da li je to ta čno? 3 

SVEDOK: Kao jedinka, ne.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja sam rekao "po sl užbenoj dužnosti". 5 

Dakle na osnovu položaja koji ste imali tamo kao član izvršnog odbora, da li ste 6 

Vi kao član izvršnog odbora imali veze sa aranžmanima koje je izvršni odbor 7 

pravio za nabavku, transport, itd.? 8 

SVEDOK: Čak je jednom izvršni odbor bez mog prisustva, bio s am u 9 

Beogradu, odlu čio o nabavci 3.000 tona mazuta. Zna či kao jedinka nisam imao ni 10 

službenu dužnost sam da odlu čujem o tome nego kolektivni organ je odlu čivao.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li se to dogodil o samo jednom da je 12 

donesena odluka da se nabave velike koli čine nafte? 13 

SVEDOK: Mazuta, dva puta. A nafte, to su sitne robn e rezerve. Tu je bio 14 

više umiješan potpredsednik za privredu, ja uopšte nisam tu bio umiješan i on se 15 

starao o robnim rezervama.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. A sada drug o pitanje: da li ste 17 

ikada saznali da su postojale neke neregularnosti u  toj nabavci nafte? Jer, 18 

gospodin Tieger Vas je pitao o krijum čarenju, a krijum čarenje, mislim, zna či da 19 

nisu obavljene normalne, pravne formalnosti koje je  potrebno obaviti u takvim 20 

situacijama. Dakle, da li ste ikada saznali da su p ostojale neke neregularne 21 

radnje u tom smislu? 22 

SVEDOK: Ispred organa opštine nikada nije bilo re či da je neko  23 
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učestvovao u neguro...neregularnim krijum čarenje odnosno...odnosno nabavku 1 

nafte...nafte. A šta je bilo u gradu, ne znam.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Moram da Vas sad pr ekinem. Ja sam Vas 3 

pitao da li ste Vi ikada o tome čuli, odnosno saznali? To je prvo pitanje. A 4 

možda ćemo imati još nekih dodatnih pitanja: u kom ste svo jstvu to saznali, da 5 

li kao pojedinac, kao privatno lice ili pak na drug i na čin. Ali ja najpre ho ću 6 

da mi odgovorite na prvo pitanje: da li ste Vi ikad a saznali da se doga ñalo bilo 7 

šta što ste Vi ili što je bilo ko drugi mogao smatr ati neregularnim radnjama? 8 

SVEDOK: U ratu je mnogo šta neregularno. Ekonomska blokada je bila i 9 

lica su nabavljala naftu i pored blokade. Teško mog u odgovorit na to pitanje.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne pitam Vas za obj ašnjenje zašto je 11 

postojala potreba da se ljudi opredeljuju za neregu larna sredstva. Moje pitanje 12 

je prosto bilo da li ste ikada saznali za bilo šta što se moglo smatrati 13 

neregularnim u tom smislu. A da li je postojala pot reba za tim, će možda biti 14 

moje slede će pitanje. Ako želite nešto da dodate svom odgovoru , bi ćete u 15 

situaciji i to da u činite, ukoliko se od Vas zatraži. Ali ja samo ho ću da 16 

odgovorite na moje pitanje: da li ste ikada saznali  za neregularnosti? 17 

SVEDOK: Ne mogu da se sje ćam da bi se to odnosilo na odre ñeno lice, jer 18 

morao bih onda znati koje je to lice.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne pitam Vas o poje dincima i da li je 20 

neki pojedinac u tome u čestvovao. Ve ć sam Vas pitao samo da li ste Vi ikada 21 

saznali za bilo kakve neregularnosti. A ako ho ćemo, mi ćemo na detalje pre ći 22 

kasnije. Sada ho ću da odgovorite na moje pitanje.  23 

Čini se, ustvari, da pokušavate da zaobi ñete davanje odgovora na moje  24 
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pitanje, jer nam dajete razne vrste informacija koj e nas ne interesuju. Mene, 1 

naime, interesuje da li ste Vi saznali za neregular nosti, da li ste ikada 2 

saznali? A ne interesuje me trenutno koja osoba je u tome u čestvovala, koji je 3 

bio razlog, itd.  4 

Dakle da li ste ikada saznali za neregularnosti u v ezi sa naftom, 5 

nabavkom nafte? 6 

SVEDOK: Ja pokušavam se sjetiti, a ne izbje ć'. I ne mogu da se sjetim.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako kažete "ne mogu  da se setim da sam 8 

čuo o bilo kom konkretnom pojedincu da je u čestvovao u tim neregularnostima", tu 9 

se zapravo implicitno može zaklju čiti da ste Vi saznali o neregularnostima, ali 10 

ne i o detaljima, bar kad se radi o pojedincima. Da  li biste se složili sa mnom? 11 

SVEDOK: Sa time bih se složio. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda nam recite šta  ste saznali o 13 

neregularnostima? 14 

SVEDOK: Saznao sam da se krijum čari nafta i naftni derivati preko Drine 15 

putem čamaca. Saznao sam da se do Drine dovozi nafta na ma garcima u buradima i 16 

čamcima prevozi za Republiku Srpsku i na taj na čin se izbjegavala blokada uvoza 17 

nafte i naftnih derivata.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Gospodine T ieger, možete 19 

nastaviti.  20 

I, molim Vas, gospodine svedo če, da slede ći put direktno odgovorite na 21 

moje pitanje, a ne da odugovla čite dva, tri, četiri minuta pre nego što nam date 22 

odgovor. Prema tome, dajte, odgovarajte na moja pit anja.  23 

G. TIEGER: [simultani prevod]  24 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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P: Dakle, ako sam ja dobro razumeo, svedo če, u dve prilike na izvršnom 1 

odboru u Vašem odsustvu, izvršni odbor je doneo nek e odluke o nabavci nafte. 2 

Ali, to je sve što se ti če Vašeg u češća, odnosno povezanosti na bilo koji na čin 3 

sa nabavkom ili transportom nafte. Je li to u osnov i Vaš odgovor? 4 

O: Nije bilo rije č o nafti nego mazutu. Jednom sam bio odsutan, a jed nom 5 

sam bio prisutan.  6 

P: U redu. A tada kada ste bili prisutni, Vi ste sa mo imali toliko veze 7 

s tim da ste bili tu kada je izvršni odbor doneo tu  odluku ili je pak postojalo 8 

i neko dodatno Vaše u čestvovanje u toj nabavci mazuta? 9 

O: To je bio prethodni dogovor sa vlastima iz Srpsk e Krajine. I na 10 

osnovu tog dogovora, predloženo je izvršnom odboru da nabavi, ne znam kol'ko, 11 

stotina tona nafte ili hiljada. I to je upla ćeno i to je isporu čeno opštini 12 

Banja Luka. Radi se o mazutu.  13 

P: Ja sam mislio da je ovo jednostavno pitanje, ali  možda i nije bilo. 14 

Dakle u osnovi pitanje je slede će: da li ste Vi samo bili u to umešani, ili 15 

učestvovali u tome time što ste podigli ruku i glasal i zajedno sa drugima za 16 

nabavku mazuta, bez obzira kako je ta odluka donese na, i da je odluka bila ta da 17 

mazut treba obezbediti? 18 

O: Bio sam i u pregovorima sa vlastima iz Srpske Kr ajine iz Hrvatske, 19 

prethodno, prije odluke. 20 

P: Da. Vi ste dakle otišli u Hrvatsku da pregovarat e o nabavci mazuta za 21 

Banja Luku? 22 

O: Ne. Oni su došli u Banja Luku. 23 

P: U redu. I da li je to, dakle sve što ste Vi radi li u vezi s nabavkom 24 

nafte ili mazuta? 25 
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O: To je sve. I u drugom slu čaju bio sam, naime, bio sam u Beogradu kad 1 

je izvršni odbor odlu čio o nabavci bez mene.  2 

P: Da. Vi, dakle niste bili tu, a onda ste se vrati li i saznali da su tu 3 

odluku donijeli u Vašem odsustvu? 4 

O: Zvali su me telefonom, da se saglasimo. Me ñutim, nije bilo mobilnih 5 

telefona tad i oni su, u mom odsustvu nabavili. U m eñuvremenu bila je blokada. 6 

Nije se moglo ni vratiti taj novac niti nafta ispor učena, odnosno mazut 7 

isporu čiti. Onda sam ja uspio sam taj novac da se prebaci u Ba čku Topolu u 8 

poduze će Mlin i da dobijemo brašno umjesto mazuta.  9 

P: Kada je to bilo? 10 

O: To je odmah u po četku. Mislim da je to 1992. bila.  11 

P: Gospodine Kasagi ć, hteo bih sada da pogledamo nekoliko presretnutih 12 

telefonskih razgovora. Prvi od tih razgovora bio je  13. novembra 1991. godine. 13 

To je pod oznakom broj 7.  14 

G. TIEGER: [simultani prevod] I molim da se tome do deli broj kao 15 

dokaznom predmetu. Oprostite, ja sam o čekivao samo da mi date broj.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Molim sekre tara.  17 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P995, pod brojem 7.  18 

G. TIEGER: [simultani prevod]  19 

P: Gospodine Kasagi ć, kao što vidite, ovde se radi o razgovoru izme ñu 20 

doktora Karadži ća i gospodina Radi ća, predsednik opštinske Skupštine Banja Luke. 21 

I hteo bih samo da Vas uputim na deo tog razgovora koji po činje na dnu 6. 22 

stranice. A to je ono mesto gde gospodin Radi ć po činje da govori o problemima sa  23 
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grejanjem zbog pomanjkanja mazuta.  1 

Gospodin Radi ć kaže: "Ne će biti grejanja od nedelje." 2 

A doktor Karadži ć kaže: "Ne će biti grejanja, šta?" 3 

Radi ć kaže: "Nema mazuta." 4 

Karadži ć kaže: "Pa dobi ćete mazut preko Mirka Krajišnika." 5 

Radi ć zatim kaže: "Imam rezerve za dva dana, a oni su po čeli ve ć da rade 6 

na tome pre mesec dana i ništa još nisu uradili. 7 

Dobili su novac od opštine i ništa nisu uradili." 8 

Doktor Karadži ć kaže: "Zašto su dobili novac? Kako su došli do nov ca?" 9 

A zatim, mada Karadži ć to kaže na engleskom, o čigledno je da se radi o 10 

odgovoru koji daje gospodin Radi ć mada piše da je to Karadži ć u engleskoj 11 

verziji. Kaže se: "Pa to je pitanje. Kasagi ć, odnosno An ñelko." To je gospodin 12 

Grahovac. "Oni bi trebali da objasne gde je taj nov ac, šta se dogodilo sa tim. 13 

Trideset hiljada milijardi, čove če."  14 

A zatim nastavljaju. Doktor Karadži ć daje telefonski broj i kaže: – na 15 

vrhu 8. stranice – "Ali Mirko je danas u Beogradu. Krajišnik je danas u 16 

Beogradu. Mirko Krajišnik će Vam sve nabaviti, distribucija i sve, papiri; sve ."  17 

A zatim kaže: "I mi smo to centralizovali, dok ovo preduze će, ovo  18 
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akcionarsko društvo, sve će i ći preko toga. Prema tome, oni nemaju nikakve šanse 1 

da li čno oni zarade. A ovde će biti tri dinara zarade za naše organe." 2 

A onda Radi ć kaže: "Hvala Bogu." 3 

A Karadži ć: "I za organe stranke." 4 

Gospodine Kasagi ću, čini se da se tu ukazuje na neku vezu sa nabavkom 5 

mazuta. O čemu to gospodin Radi ć govori? O kakvom novcu je re č? Za što je bio 6 

taj novac i šta se sa njim dogodilo? 7 

O: Ovde se radi o 30 milijardi dinara. S ovim... 30  milijardi – mislim 8 

da je to ta cifra – Skupština opštine je odobrila t a sredstva toplani da izvrši 9 

nabavu. Novac je preba čen toplani, ne... nije ostalo u svom... Zna či, Skupština 10 

opštine je o tome odlu čila i toplana je odredila Zorana Savi či ća za nabavku, 11 

imao je svoju privatnu firmu, za nabavku tog mazuta . Toplana i Skupština opštine 12 

o tome znaju, piše. I taj mazut nije se mogao nabav it. On je prebacio novac u 13 

beogradsku firmu, kako li se zove, ne znam, velika firma, srbijanska. Me ñutim 14 

blokada je bila nabavka mazuta. I taj novac, taj ma ...mazut djelimi čno je 15 

stigao. A najve ći dio novca je vra ćen Skupštini opštine. I z..., ovaj... An ñelko 16 

Grahovac dobro zna da je čak Savi či ću zaprijetio da taj novac vrati.  17 

P: A pogledajmo sada jedan presretnuti razgovor od 18. novembra –  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo bih ja hteo da  postavim jedno 19 

pitanje. Vi ste rekli da je bila blokada i da je ne ki deo mazuta stigao. Kako je 20 

taj mazut stigao uprkos blokadi? Ho ćete li da mi kažete? 21 

SVEDOK: Stigao je od Srpske Krajine. E sad, koga su  oni obezbjedili, ja 22 

zaista... to bi više znao Radovan Baji ć kao potpredsednik izvršnog odbora, on se 23 

tim više bavio. Al' uvijek je nafta, naftni derivat i ulazili u Republiku Srpsku.  24 
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Blokada je bila, ali i deblokade je bilo.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A da li znate da li  je to na kraju bilo 2 

legalno transportovano i isporu čeno ili se radilo o zaobilaženju blokade?  3 

SVEDOK: Ja mislim da je iz Srpske Krajine legalno n abavljeno bilo, jer 4 

izme ñu Srpske Krajine i Republike Srpske nije bilo bloka de.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, nastavit e.  6 

G. TIEGER: [simultani prevod]  7 

P: Pre nego što pre ñemo na slede ći presretnuti razgovor, hteo bih samo 8 

da Vam postavim nekoliko pitanja u vezi sa ovim raz govorom. Vidimo da tu doktor 9 

Karadži ć upu ćuje gospodina Radi ća na Mirka Krajišnika. Da li je Mirko Krajišnik 10 

imao veze sa bilo kojom firmom koja je u čestvovala u nabavci nafte ili goriva? 11 

O: Ja to ne znam. 12 

P: A da li znate kakvo je to bilo preduze će Boksit ? 13 

O: Boksit Mili ć? To je iz Mili ća. Rajko Duki ć je bio direktor te firme. 14 

To je državna firma bila, velika firma.  15 

P: A Rajko Duki ć je bio tako ñe i predsednik izvršnog odbora SDS-a. Je li 16 

tako? 17 

O: Bio je u nekoj funkciji, ali ne znam kojoj.  18 

P: A da li su Rajko Duki ć ili Boksit  bili na neki na čin umešani ili 19 

učestvovali u nabavci mazuta ili goriva ili nafte? 20 

O: Ja to ne mogu da znam jer je to daleko od opštin e Banja Luka. To je 21 

na granici s...sa Srbijom, blizu granice.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pitanje nije da li možete, naime samo  23 
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rastojanje, odnosno udaljenost ne zna če da ne znate o tom ništa. Da li ja treba 1 

iz ovoga da shvatim da Vi nemate o tome saznanja?  2 

SVEDOK: Da. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da? U redu. Hvala.   4 

G. TIEGER: [simultani prevod]  5 

P: Pogledajmo sada ovaj presretnuti razgovor pod br ojem 43.  6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Molim da se tome dode li broj, časni Sude.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine sekretare . 8 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti broj P996.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  10 

G. TIEGER: [simultani prevod] 11 

P: Gospodine Kasagi ć, ovaj dokaz P996 je razgovor u januaru 1992. izme ñu 12 

Rajka Duki ća i Mom čila Krajišnika. Kao što vidite na po četku razgovora, gospodin 13 

Duki ć kaže: "Dobro jutro." 14 

Gospodin Krajišnik kaže: "Ej, zdravo, Rajko." 15 

Gospodin Duki ć kaže: "Ja sam neke razgovore obavio; da sad ne pri čam 16 

preko telefona, evo tu je i Kasagi ć kod mene, pa ganjamo neke druge stvari. Ali, 17 

evo vidi o čemu se radi." 18 

Pa ako sada pogledamo 2. stranicu na engleskom prev odu, a tako ñe i u 19 

verziji na B/H/S-u, koja se nalazi pred Vama, vidim o da gospodin Krajišnik kaže: 20 

"Po ñimo u klub. Gde si sada?" 21 

Gospodin Duki ć kaže: "Mi smo ovde, a Kasagi ć je kod mene. Ganjamo mazut. 22 

Jebiga. Banja Luka mu se mrzne tamo. Nema mazuta." 23 

Gospodin Krajišnik kaže: "Dobro. Ajde vidi, pa ćemo se čuti poslije." 24 

Gospodin Duki ć kaže: "A nema ni Mirka. Pa ja preuzeo ulogu. Radim   25 
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nešto." 1 

Gospodin Krajišnik kaže: "Važi. Dobro." 2 

Gospodin Duki ć kaže: "Eto, na tu varijantu, malo razmislite." 3 

Gospodin Krajišnik kaže: "Dobro, važi." 4 

Gospodin Duki ć kaže: "Ajde, živeo." 5 

Da li je ovo još jedan od doga ñaja gde ne možete da se setite o čemu se 6 

radilo? Dakle Vi ste se li čno sastali s gospodinom Duki ćem traže ći mazut. 7 

Gospodin Duki ć, to je onaj čovek za koga ste Vi rekli da nemate nikakvih 8 

saznanja o tome da li je on imao bilo kakve veze sa  nabavkom takve robe?  9 

O: Ali ja se ovoga ne se ćam. U klubu poslanika na Palama bio sam sa 10 

mnogim ljudima, pa i sa Duki ćem. Da smo o tom razgovarali, ne se ćam se jer mazut 11 

je bio neophodan za bolnice. Ne znam ni da smo naba vili preko Duki ća. Uopšte ne 12 

znam da smo preko njega nabavljali mazut. Kol'ko se  sje ćam, nismo nikako.  13 

P: Dakle mazut je bio neophodan. Vi ste krenuli u p otragu za mazutom. 14 

Sreli ste se s gospodinom Duki ćem barem u ovoj prilici, ako ne i u drugim 15 

prilikama, kako bi ste ga nabavili. A ipak sada te potrage za tom veoma 16 

potrebnom robom na neki na čin, sada toga uopšte ne možete da se prisetite. Je li 17 

Vi to ho ćete da Vam Sud poveruje?  18 

O: Ne mogu jer su ovo sve poslovi republi čke Vlade, a ne izvršnog 19 

odbora. Ali, ja sam tu na terenu i znam probleme.  20 

P: I po Vama nabavka tog mazuta, odnosno, nafte je bila neophodna. A 21 

ipak Vi ste ovaj Sud uveravali 1.000% da ste sigurn i da Vi nikakvo u češće u tome 22 

niste imali. To nije istina, zar ne? 23 

O: Ne, ne financijsko, ali, razgovori su bili. Fina ncijsko ne, zaista 24 

ne. Ja sam izašo prazna džepa, ljudi moji. Ja sam m orao prijaviti doktorat da  25 
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preživim, 1996., na osnovu pomo ći na ime doktorata.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kasagi ć, puno vremena trošimo 2 

da bismo stigli od jedne ta čke do druge ta čke. Recimo, Vi ste rekli "nafta, 3 

odnosno mazut" – mislim da smo o tome razgovarali -  "kada je to bilo naru čeno, 4 

ja tamo nisam bio; jednom sam bio prisutan kada je osoba zadužena za privredu 5 

rekla da moramo o tome da donesemo odluku. I ja viš e nikakvog u češća u tome 6 

nisam imao".  7 

Nakon pola sata ta pri ča zvu či sasvim druk čije. Zbog čega niste od samog 8 

početka rekli "naravno da sam ja u čestvovao u nabavci nafte i mazuta jer je to 9 

bilo veoma potrebno za bolnicu, ali ko god da je no vac od toga neki zaradio, to 10 

nisam ja li čno bio, iako sam ja u čestvovao u nastojanjima da se on dobavi".  11 

Zbog čega to niste odmah rekli na po četku? Zbog čega je potrebno pola 12 

sata, zbog čega je potrebno da Vas ja pitam deset minuta da bis te Vi rekli nešto 13 

o tome da li ste imali saznanja o, recimo, krijum čarenju? Zašto ne kažete odmah, 14 

direktno odgovorite na tu vrstu pitanja? Jer, nema ni čeg lošeg u tome da se 15 

traži mazut za grejanje bolnice, zar ne? 16 

SVEDOK: Gospodine sudija, al' ja se tek sa dodatnim  razmišljanjem, 17 

dodatnim pitanjima podsetim nekih stvari i čitanjem ovog. Al' ovog vašeg 18 

razgovora sa Duki ćem i ne se ćam se. Znam onda gdje su sredstva bila angažovana, 19 

a gdje nisu, ne znam. Ne zn... ne mogu da se sjetim .  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa mislim da nisam bio ja taj koji Vas 21 

je podsetio na to pitanje krijum čarenja jer ja nisam mogao ništa o tome da Vam 22 

kažem. Ja sam Vam samo pet puta postavio isto pitan je na koje Vi vrlo o čigledno 23 

niste odgovorili. A onda, kada su Vaši odgovori jas no ukazali na to da ste Vi  24 
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znali o tome više nego što ste ustvari želeli da ka žete, tek tada kada sam Vas 1 

suo čio s tim, Vi ste na kraju rekli da je burad nafte b ila prebacivana preko 2 

reke. Ja nikoga ne krivim za to, me ñutim, samo želim da nam Vi pružite te 3 

informacije.  4 

Prema tome, ne samo da Vi imate instrukcije, odnosn o da ste upu ćeni na 5 

to da treba da odgovarate na sva pitanja koja Vam s e postavljaju. I to ne samo 6 

da odgovarate istinito i ono što Vi smatrate da je relevantnije, ve ć da nam 7 

kažete celu istinu u vezi sa pitanjima koja Vam se postavljaju, a ne da tek 8 

nakon petog pitanja odgovarate na to.  9 

A sada ćemo napraviti pauzu do 11 sati.  10 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, molim Vas, samo jedno pitanje u 11 

odsustvu svedoka.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Svedo če, molim Vas, mi ćemo sada 13 

pauzu napraviti. Možete iza ći iz sudnice.  14 

Molim sudskog poslužitelja da isprati svedoka.  15 

    [Svedok se povla či] 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, iz volite.  17 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, ja vidim, naravno, da svedok 18 

nije odgovarao na sva pitanja direktno, ali nisam s iguran da li je ono što ste 19 

Vi rekli baš bilo sasvim pravi čno prema svedoku. No, oko toga se možemo... 20 

mislim, ne treba voditi dalje razgovore. Me ñutim, on je vrlo jasno rekao da je 21 

1.000% on nije u čestvovao u tome. A zatim je, kada mu je postavio pi tanje 22 

gospodin Tieger, rekao: "Ali, Vi nikada niste li čno u tome u čestvovali?" On je  23 
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rekao: "Pa nisam ja to tako rekao." I onda je po čeo da objašnjava da su rezerve 1 

bile zaduženje izvršnog odbora. I zatim smo došli d o mesta gde ga je gospodin 2 

Tieger prekinuo.  3 

Ja sam naravno, ve ć priznao časni Sude da ja namerno ovo nisam hteo da 4 

pokrenem pred svedokom. Ali, on mu nije dao priliku  da odgovara direktno na 5 

pitanja koja mu se postavljaju. I ja tvrdim, a Vi s te, časni sudija, upravo to 6 

rekli da to nije 100% ustvari odgovor na pitanje. O dnosno, da to ne oslikava 7 

ta čno situaciju sa pitanjima i odgovorima u tom delu n jegovog svedo čenja.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] O čemu ta čno govorite jer ja ovo vrlo 9 

ozbiljno shvatam, gospodine Josse.  10 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa to je otprilike na 19. stranici.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali šta je to š to sam ja rekao što 12 

je nepravi čno? Šta ste ta čno hteli da kažete? Ja sam ga pitao zbog čega nije – 13 

rekao sam mu da je bilo potrebno dosta vremena da b i se razjasnila jedna stvar. 14 

Ljudi su donosili odluke, a zatim – Dakle, gde sam ja to rekao nešto, odnosno 15 

šta je ta čno to – pretpostavljam da govorite o stranici 30 i 31, jer ja vrlo 16 

ozbiljno shvatam ovo što Vi kažete. I ako sam bio n epravi čan prema svedoku, ja 17 

to želim da ispravim. Ali, pokažite mi ta čno u kom je to delu gde sam ga ja 18 

ispitivao i gde sam ja nešto rekao, a što je bilo n epravi čno? 19 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa, naro čito re či: "I ja nisam imao 20 

nikakvog u češća u tome na bilo koji na čin." 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali, zar nije on ta ko po čeo na samom 22 

početku? Nije li on rekao "pa sve što ja znam je da su  jednom naru čili 300  23 
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tona", čini mi se. Dakle ja sam samo ukazao na to kako je t o po čelo. Ja nisam 1 

rekao da je u toku tih pola sata, da mi nismo polak o došli do sasvim nove 2 

situacije. Ja sam tu situaciju opisao onako kako sm o je mi videli, s obzirom na 3 

odgovore koje nam je svedok dao.  4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, ono što ja tvrdim, jasno je da 5 

po tonu i po na činu na koji ovaj svedok odgovara da on se jako trud i da kaže da 6 

on li čno nije imao nikakve koristi od toga.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  8 

G. JOSSE: [simultani prevod] I mislim da je tako ñe sasvim jasno stavio 9 

do znanja, tako ñe, možda na jedan prili čno zaobilazan na čin, trebalo je to 10 

izvla čiti iz njega, ali on je rekao da je imao nekih sazn anja o tome da je 11 

opština u čestvovala u nabavci goriva.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  13 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja ne ću insistirati na ovome. I prihvatam 14 

da je potrebno da se svedoku prosto izvla če re či iz usta kako bi odgovorio na ta 15 

pitanja. Ja to prihvatam.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, ja  ću pažljivo 17 

pogledati ono što je re čeno. Nastoja ću da ono što kažem svedoku nije možda 95 18 

ili 98% ta čno, ve ć punih 100%. Dakle o tome se radi.  19 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala.  20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ja imam samo jednu kratku 21 

napomenu. I to je da mislim da gospodin Josse je ne namerno, nehotice bio 22 

neprecizan kada je rekao da je svedo čenje svedoka bilo to da on nije u tome 23 

učestvovao 1.000%. To je malo druk čije od onoga što je on rekao kada je rekao da  24 
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nije uopšte u čestvovao i garantovao je 1.000% da nije. Postoji tu  jedna mala 1 

razlika.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa nisam hteo to da  komentarišem jer i 3 

ja sam to uo čio. No, mislim da možemo svi da se složimo da unakr sno ispitivanje 4 

ovog svedoka moglo bi dati bolje rezultate, ako bis mo dobijali direktne 5 

odgovore.  6 

A sada pravimo pauzu do 11 časova.  7 

... Po četak pauze u 10.39h 8 

    ... Sednica nastavljena u 11.11h 9 

     [Svedok je ušao u sudnicu] 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  11 

Izvolite sjesti.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti, g ospodine Tieger. Ali, 13 

želim prvo obavijestiti strane, ju čer sam naime rekao da ću svjedoka koji čeka 14 

obavijestiti najkasnije danas da ne treba ostati čekati i biti spreman za danas.  15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja sam dobio tu poruku  i zamolio sam nekog 16 

iz našeg osoblja da to prenese svjedoku.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavite, gospodin e Tieger.  18 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala.  19 

P: Gospodine Kasagi ću, da se nakratko vratimo na temu Autonomne regije 20 

Krajina. Vije će je ranije čulo o jednom nalogu ili nare ñenju od 4. maja 1992., 21 

koje je Autonomna regija Krajina izdala u skladu s odlukom Ministarstva narodne 22 

obrane Srpske Republike Bosne i Hercegovine. A ta o dluka na republi čkoj razini 23 

je donesena 16. aprila 1992.  24 
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Točno je, zar ne, da je Autonomna regija Krajina prima la i provodila 1 

nare ñenja i direktive sa republi čke razine tokom 1992. godine, zar ne? 2 

O: Ja to ne znam. Ali vjerovatno da jeste jer su sa ra ñivali.  3 

P: Dozvolite da skrenem Vašu pažnju na još dva doka zna predmeta koji su 4 

pod tabulatorima 24 i mislim 43. Pardon, ne, 44. Da kle, 24 i 44.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Za broj 24 treba do dijeliti broj 6 

dokaznog predmeta.  7 

SEKRETAR: [simultani prevod] To je P997, časni Sude.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. A za 44? 9 

SEKRETAR: [simultani prevod] P998, časni Sude.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  11 

G. TIEGER: [simultani prevod]  12 

P: Zamolit ću Vas da na brzinu pogledate ove dokumente, gospodi ne 13 

Kasagi ću. Ovaj dokument koji je dobio oznaku P997 je saopš tenje za javnost od 14 

06.06.1992. Potpisao je predsednik Skupštine Autono mne regije Krajina, Vojo 15 

Kuprešanin. I tu stoji da: "U ime srpskog naroda Kr ajine, Predsedništvo 16 

Autonomne regije Krajina negira svaki legitimitet N enada Kecmanovi ća i Mirka 17 

Pejanovi ća, da mogu na bio koji na čin predstavljati srpski narod." 18 

Zatim se kaže da "koliko se god srpski narod znao p onositi svojim 19 

junacima, toliko umije i da se gnuša svojih izdajni ka i izroda. A takvim smatra 20 

pomenutu dvojicu, zbog čega se unapred ogra ñuje od svake odluke koju njih 21 

dvojica potpišu". 22 

A da pogledamo sada na brzinu broj 44. I tu ćete vidjeti da se tu nalazi  23 
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knjiga telegrama poslanih u periodu april – novemba r 1992. Kada pogledamo na 1 

stranicu 4 u prijevodu na engleski, na dnu, što je na strani 00583895, što 2 

možete na ći pri vrhu prijevoda, tj. originala na B/H/S-u. Vid jet ćete da se 3 

govori o tome da je jedan telegram bio poslan 5. ju na 1992. u 12.10h. Ukratko se 4 

radi o ogra ñivanju, tj. isklju čivanju sudjelovanja Pejanovi ća i Kecmanovi ća u 5 

Predsedništvu BiH. Telegram šalje Vlada, a jedan od  onih koji su ga primili je 6 

Autonomna regija u Banja Luci.  7 

To je još jedan odraz, situacija u kojoj je naredba , nalog ili direktiva 8 

poslana sa republi čke razine na razinu Autonomne regije i da je onda o na 9 

provedena. Da li je to to čno? 10 

O: Ja se ovog ne se ćam, al' znam da nismo čuli uopšte o na činu rada ove 11 

dvojice u Predsedništvu Bosne i Hercegovine u toku tog perioda. Da li je nešto 12 

uradio, da li je odlu čio? Ja zaista nisam znao. Ne znam.  13 

P: U biti o tome je i rije č. Vi možda o tome ništa niste znali u 14 

Krajini, ali Vlada na Palama je znala. Tako da su o ni ovo uputstvo telegramom 15 

poslali i onda ga je gospodin Kuprešanin proveo. Je  li tako? 16 

O: Ja za to ne znam.  17 

P: U tom slu čaju ću prije ći – 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, m eni nije sasvim jasno 19 

u Vašem pitanju Vi tuma čite ovo što je u tabulatoru 44 na taj na čin što ste 20 

rekli da je ovo još jedan primjer toga da se nalog,  naredba ili direktiva, a 21 

koliko ja vidim iz informacija u ovom trenutku, te informacije – doduše, jasno  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Rajko Kasagić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 18749 
Unakrsno ispituje g. Tieger 

petak, 18.11.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

mi je da se radi o radu tih osoba u sklopu Predsedn ištva BiH – ja bih to bio 1 

sklon da shvatim kao nešto što se dogodilo na najvi šoj razini i onda se o tome 2 

obavještavaju niže razine. Meni nije jasno kako se to provodi tu na nižoj 3 

razini.  4 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, da, razumijem šta  ho ćete re ći. 5 

Dozvolite da razjasnim.  6 

P: Gospodine svjedo če, dakle ovo je još jedan primjer kada organi na 7 

republi čkoj razini šalju informaciju o tome kakav stav treb a zauzeti dolje u 8 

regijama. A onda su takvu vrstu informacije regije dalje provodile? Da li je to 9 

to čno? 10 

O: Tako bi trebalo bit' ta čno.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, a ko biste mogli 12 

staviti još nešto ispod mikrofona jer čujemo u slušalicama kako Vaša referentica 13 

tipka.  14 

G. TIEGER: [simultani prevod] Mislim da je to poslu žiteljica možda 15 

riješila, ali da vidim da li treba još nešto.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 17 

G. TIEGER: [simultani prevod]  18 

P: Gospodine Kasagi ću, sada bih htio da se pozabavimo jednom temom o 19 

kojoj se ve ć razgovaralo tokom glavnog ispitivanja. Naime, radi  se o tome što 20 

ste Vi znali, što ste Vi čuli o zlo činima koji su bili po činjeni nad  21 
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muslimanskim i hrvatskim stanovništvom tokom 1992. godine. 1 

O: Je. Da li u Banja Luci ili uopšte? 2 

P: Mislim da je pitanje koje Vam je bilo postavljen o se odnosilo na Vaša 3 

saznanja op ćenito. A pitanje je zapravo bilo, ustvari, jedno od  pitanja koje Vam 4 

postavljeno u vezi s tim je bilo: "Da li ste bili u poznati o nekim razgovorima 5 

neformalne prirode me ñu poslanicima o zlo činima koji su po činjeni u Bosni?" Vi 6 

ste rekli: "Javno se na sjednicama Skupštine o takv im stvarima nije razgovaralo, 7 

ali sam od poslanika iz Prijedora čuo da postoji javni logor u Prijedoru. 8 

Keraterm  mislim da se zvao. To su informacije koje sam ja i mao."  9 

Kao prvo, gospodine Kasagi ću, što ste konkretno saznali o logoru 10 

Keraterm  u Prijedoru od njih?  11 

O: Saznao sam da su Muslimani uglavnom bili u tom l ogoru. I znam da 12 

jedan Banjalu čanin našao se u tom logoru i da je oslobo ñen. Došao je, jer njegov 13 

brat je bio moj komšija. Šta je detaljno ura ñeno, ne znam jer nikad u tom logoru 14 

nisam bio. Al' čuo sam da ih je bilo oko 7.000.  15 

P: Na temelju Vašeg odgovora – a Vi me ispravite, a ko sam Vas pogrešno 16 

razumio – shva ćam da, s obzirom da Vas se pitalo o zlo činima u Bosni, a Vi ste u 17 

odgovoru rekli nešto o Keratermu , ja sam dakle pretpostavio da ste saznali nešto 18 

u smislu da su zlo čini bili po činjeni nad tim muslimanskim zatvorenicima. 19 

O: Nisam dalje čuo šta je bilo s njima. Al' sam isto tako saznao da  je u 20 

Sarajevu, da je bilo nekoliko logora. A šta je bilo  sa tim zatvorenicima, nisam 21 

čuo.  22 
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P: Ne sje ćam se da sam Vas nešto pitao sada o Sarajevu. Zamol it ću Vas 1 

da se ipak koncentrirate na podru čja o kojima razgovaramo.  2 

Da li ste Vi neformalno dobili bilo kakve informaci je o tome da su 3 

zato čenici u Keratermu  bili civili, da su uvjeti u Keratermu  bili nehumani, 4 

brutalni i da su zlo čini činjeni u sklopu djelovanja tog logora? 5 

O: Čuo sam da su bili civili. Koji su zlo čini bili? Ne znam. Ali, čuo 6 

sam da su neki poubijani. Koliko? Ne znam.  7 

P: Da li ste to čuli od poslanika iz Prijedora ili? 8 

O: Ja mislim da je Sr ño pri čao o tome, Sr ñan. Zaboravio sam prezime 9 

njegovo.  10 

P: Da li je Keraterm  bio jedini takav objekt gdje su držani zatvorenici  11 

o kojem ste nešto čuli tokom 1992. godine, bilo od Vaših kolega poslan ika ili od 12 

nekog drugog? 13 

O: Ja sam čuo Kerat... Keraterm  iz sredstva informisanja. Da li je još 14 

negdje drugdje bilo, ne znam. Možda sam i čuo, al' nisam upamtio. Keraterm ... 15 

često se spominje, pa sam upamtio. 16 

P: Kao prvo, ja sam Vas nešto drugo pitao. Ja sam V as pitao da li je 17 

Keraterm  bio jedini zato čeni čki objekt za koji ste čuli ili ste nam rekli da ste 18 

čuli za Keraterm . Rekli ste da ste to čuli na neformalan na čin od poslanika iz 19 

Prijedora. Mene sad zanima da li ste od nekog drugo g čuli za neki drugi takav 20 

objekat tokom 1992. godine? 21 

O: Ne sje ćam se.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo da izbjegnemo nesporazum.  23 
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Kada Vas je gospodin Tieger pitao za zato čeni čke objekte. Molim Vas, da 1 

bude sigurno da se sve obuhva ća, tu se misli na centre, logore, koja god imena 2 

da su bila tome davana. Dakle mjesta za koja ste do bili informacije da se na 3 

njima nalazi ve ći broj ljudi, koji nisu u vlastitim ku ćama, koji su okupljeni na 4 

odre ñenom mjestu.  5 

SVEDOK: Za ve ći broj ljudi, čuo sam za... samo za Prijedor.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A jeste li čuli za kakve manje grupe? 7 

SVEDOK: Spominjali su da su pojedinci, pojedinci u logoru Manja ča u 8 

Banja Luci. To je bio logor, vojni. Koliko ih je bi lo, ne znam. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, Manja ča je u Banja Luci, a ne u 10 

Prijedoru, ali, da. Neki drugi? Nije bilo nikakvih drugih centara, logora, 11 

objekata, kako god ho ćete da se to zove, u podru čju Prijedora? 12 

SVEDOK: Ne znam.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. To vrijedi za cijelu 1992. 14 

godinu? 15 

SVEDOK: Da.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti, g ospodine Tieger.  17 

G. TIEGER: [simultani prevod]  18 

P: Mogli bismo se vratiti na pitanje neformalnih ra zgovora sa Vašim 19 

kolegama poslanicima i drugim predstavnicima Republ ike Srpske, ali prije toga 20 

želim da se vratim na jedan Vaš komentar tokom glav nog ispitivanja. Naime, to 21 

što ste rekli da "javno na sjednicama Skupštine se o takvim stvarima nije 22 

raspravljalo". Drugim rije čima, nije se raspravljalo o zlo činima koji su  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Rajko Kasagić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 18753 
Unakrsno ispituje g. Tieger 

petak, 18.11.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

počinjeni u Bosni. Tu citiram sa strane 74 Vašeg glavn og ispitivanja.  1 

Gospodine Kasagi ću, možda ste upoznati, a možda i niste s time da je  2 

Vije će imalo priliku da pregleda zapisnike cijelog niza sjednica Skupštine 3 

bosanskih Srba od 1991. pa nadalje i zbog toga je V ije će tako ñer upoznano sa 4 

cijelim nizom stvari koje su bile re čene na sjednicama Skupština. Želim skrenuti 5 

Vašu pažnju na neke od tih komentara, da vidim ho će li Vas to podsjetiti na 6 

vrstu stvari o kojima se raspravljalo, o vrsti pita nja koja su bila pokretana na 7 

sjednicama Skupštine 1992. godine.  8 

Imamo nekoliko primjera: 12. maja 1992. ministar zd ravstva Dragan 9 

Kalini ć je govorio o tome kako je perfidan neprijatelj, da  mu se ne može 10 

vjerovati dok nisu fizi čki i vojno uništeni, što podrazumijeva eliminiranje  i 11 

likvidiranje njihovih klju čnih ljudi. Tako ñer je govorio o vojnoj bolnici u 12 

Sarajevu i obavijestio Skupštinu da se on zalaže za  uništenje te bolnice, kako 13 

neprijatelj ne imao gdje prona ći zdravstvenu pomo ć i njegu.  14 

Na istoj toj sjednici, gospodin Vještica je govorio  o činjenici da se na 15 

desnoj obali Une više ne mogu na ći Muslimani u srpskoj op ćini Bosanska Krupa, da 16 

su oni evakuirani. I retori čko pitanje je postavio: "Ho će li se oni imati gdje 17 

vratiti? Mislim da je to malo vjerojatno nakon što nam je predsednik saopštio 18 

sretne vijesti da je desna obala Une sad naša grani ca." 19 

Gospodin Radi ć na istoj toj sjednici govorio je o granatiranju i 20 

uništavanju gradova i mjesta. Spomenuo je uništenje  jedne tre ćine nekog mjesta.  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Rajko Kasagić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 18754 
Unakrsno ispituje g. Tieger 

petak, 18.11.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Na 17. sjednici održanoj u julu 1992. jedan je dele gat govorio o 1 

njegovoj reakciji u vezi sa posjetom gospodina Kara dži ća i gospodina Krajišnika 2 

Ilidži i kako su bosanski Srbi uspjeli da prošire s voj teritorij istjeravši 3 

Muslimane sa onih teritorija gdje su ovi zapravo bi li u ve ćini. Na istoj toj 4 

sjednici, gospodin Duki ć o kome smo i ranije govorili, govorio je o tome ka ko je 5 

istjerao sve muslimanske suce iz Vlasenice, Bratunc a i Zvornika. Govorio je o 6 

situaciji u Bira ču, gdje je bilo 120.000 Muslimana, ali da se nada d a se broj 7 

najmanje prepolovio.  8 

Na istoj sednici, gospodin Nedi ć –  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, d ali ste nam sasvim 10 

dovoljno primera. Pretpostavljam da ih ima još, ali  možda biste sada ve ć mogli 11 

da pitate svedoka, osim ako niste želeli da dovršit e citate? 12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa imam samo još dva.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, onda. Požur ite.  14 

G. TIEGER: [simultani prevod]  15 

P: Dakle na julskoj sednici, gospodin Milanovi ć je govorio o problemu 16 

uhapšenih lica i govorio o stotinama hiljada zatvor enika. A gospodin Nedi ć i 17 

gospodin Karadži ć govorili su o tome da su Muslimani podmetnuti Srbi ma kao narod 18 

koji Srbi treba da unište, odnosno čiji dželati treba da budu, i da je taj 19 

konflikt zapravo pokrenut da bi se uništili Muslima ni.  20 

Kao što je Sud rekao, ja bih mogao još mnogo o ovom e govoriti, ali želim 21 

da Vas pitam ovo, gospodine Kasagi ću: pošto ste čuli ovih par primera, da li Vam 22 

to pomaže da se prisetite da je tema na tim sednica ma bila zlo čini protiv 23 

Muslimana i Hrvata i da se o tome javno govorilo na  sednicama? A da su neki od  24 
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tih sednica bile zatvorene i da se o tome razgovara lo me ñu delegatima, da ste, 1 

prema tome, Vi toga bili svesni? 2 

O: Ja ne želim ništa da prikrijem, ali toga se ne s ećam, zaista. Ja bih 3 

želio sve da kažem i u mjeri u kojoj sam ja uklju čen, ali 13 godina je prošlo. 4 

Ne mogu se sjetit te sjednice.  5 

P: Gospodine Kasagi ću, da Vam sasvim jasno stavim do znanja slede će: ja 6 

ne tražim od Vas da se prisetite svakog detalja, ti h komentara svakog poslanika 7 

ili bilo kakvih konkretnih informacija koje su Vam oni eventualno rekli. Ono što 8 

ja od Vas tražim je ovo: u toku, odnosno dok ste Vi  bili na tim sednicama 9 

Skupština, a Vi ste nam rekli da ste Vi smatrali sv ojom obavezom da 10 

prisustvujete svakoj od tih sednica, da li je istin a da ste, u na čelu, saznali 11 

da su Muslimani i Hrvati nasilno proterivani iz Rep ublike Srpske? 12 

O: To jeste, to jeste ta čno.  13 

P: A kao legalista, čovek koji se drži prava, zar niste u činili napor da 14 

razgovarate sa svojim kolegama, poslanicima kako bi  se to spre čilo, zaustavilo? 15 

Vi to niste u činili, je li tako? 16 

O: Pa nije vrijedilo. Davata je u Novoj Gradišci, n a klubu poslanika 17 

primjedba zašto u Banjaluci postoje Muslimani i Hrv ati. To je neke godine... ne 18 

znam koje, ali ja sam izašao i rekao: "Vi koji živi te na selima, ne znate kakav 19 

je život u gradu. 58.000 je Muslimana i Hrvata. Me ñunarodna zajednica ne bi 20 

oprostila takav odnos prema tim narodima. To bi bil a kolona od Banjaluke do 21 

Gradiške."  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kasagi ću, ovo ponovo nije 23 

odgovor na pitanje koje Vam je postavljeno. Ja razu mem, naravno da Vi želite 24 

nama da skrenete pažnju da su se u Banjaluci stvari  možda na drugi na čin  25 
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odvijale i da nikako nije moglo da se dogodi da se protera 58.000 ljudi. Ali, 1 

pitanje je bilo drugo, pitanje je bilo: kada ste u Skupštini čuli za nasilno 2 

proterivanje ljudi, ne iz Banjaluke, ali da se to d ogañalo, pitanje je bilo da 3 

li ste Vi razgovarali sa svojim kolegama poslanicim a da biste videli na koji 4 

način se to može zaustaviti? To je bilo pitanje. 5 

SVEDOK: Mislim da nisam razgovarao. Mada je jedan p oslanik, Marinko 6 

Konti ć, rekao prije nego što je po čeo rat: "Mi moramo vidit kako ćemo s tim 7 

narodom živit i naša je sudbina zajedno da živimo."  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sudija Hanoteau ima  jedno pitanje.  9 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Rekli ste nam d a ste čuli da su 10 

Muslimani bili silom proterivani. Vi ste to rekli. Da li je to, po Vama, 11 

podrazumevalo i da su bili uspostavljeni i logori z a pritvor, gde su ti ljudi 12 

slani nakon što su proterani? 13 

SVEDOK: Ja znam za logore u Prijedoru. Za druge nis am čuo.  14 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Niste odgovoril i na moje pitanje.  15 

SVEDOK: Nije mi poznato da su bili neki logori. Ne zna či, ako su 16 

protjerivani da su zadržavani u logorima.  17 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, n astavite.  19 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 20 

P: Gospodine Kasagi ću, pošto ste Vi o tome saznali sa sednica Skupštine ,  21 
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Vi dakle niste bili jedini koji ste znali za to. To  su znali i svi drugi 1 

poslanici srpske Republike, zar ne? Oni su znali o tom prisilnom proterivanju 2 

Muslimana? 3 

O: Da.  4 

P: Sada ću pre ći na jedno novo pitanje, nešto je druk čije od ovoga. I 5 

hteo bih da se sada pozabavimo – 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Povla čim to što sam rekao. Samo trenutak, 7 

molim. 8 

P: Hteo bih sada da se pozabavimo sa dva pitanja ko je ste Vi pokrenuli. 9 

Prvo, na pitanje koje Vam je postavljeno u toku isp itivanja o jednom dokumentu 10 

za koji se koristio izraz "Varijanta A i B". A Vi s te rekli da ste to prvi put 11 

videli u Hagu. I rekli ste da se ne se ćate da ste o tome čuli 1992. godine, a 12 

ako i jeste, da ste to zaboravili.  13 

O: Tako je. 14 

P: Gospodine Kasagi ću, mislite li da je mogu će da Vam ja sad skrenem 15 

pažnju na neke prilike u kojima ste možda čuli pominjanje Varijante A i B pre 16 

nego što ste došli u Hag? Da li bi Vam to možda osv ežilo pam ćenje o tome da li 17 

ste ikada o tom dokumentu čuli? 18 

O: Možda kad čujem Vas, da me podsjetite.  19 

P: Na 6. sednici od 26. januara Skupštine bosanskih  Srba, 26. januara 20 

1992. godine gospodin Čizmovi ć je uzeo re č – da li ste bili na toj sednici? On 21 

je govorio o nekim stvarima koje su se ticale toga šta treba da u čine u narednoj 22 

fazi bosanske vlasti. Rekao je: "Da bi se rešio taj  problem, predlažem da se 23 

počne sa hitnom operacionalizacijom i deklaracijom usp ostavljanja srpske 24 

republike Bosne i Hercegovine. Zadaci koji su posta vljeni u uputstvu 19.  25 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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decembra 1991. godine treba izvršiti." 1 

O: Ako je bilo u Holiday Inn , te skupštine sje ćam se. Tu je Savjet 2 

ministara izabran.  3 

P: A da li se sada se ćate da je gospodin Čizmovi ć direktno se pozvao na 4 

dokument, odnosno uputstvo od 19. decembra 1991. go dine?  5 

O: Ne. Ne se ćam se pojedina čne diskusije.  6 

P: A da li se sada se ćate da ste bar do tog trenutka bili saznali za 7 

postojanje tog dokumenta "Varijanta A i B" od 19. d ecembra 1991. godine? 8 

O: On u životu nije bio zna čajan, pa se ne se ćam.  9 

P: Pa to je prili čno generalna tvrdnja, gospodine Kasagi ću, za nekoga ko 10 

je predsednik izvršnog odbora Banja Luke. Ili, da l i je Vama bilo poznato na 11 

koji na čin je prihva ćen taj dokument i na koji na čin je on odslikan u 12 

zapisnicima po raznim opštinama širom Srpske Republ ike? Dakle, da li imate te 13 

informacije, da li Vam je poznato u kojoj meri i da  li uopšte jesu, druge 14 

opštine primile i taj dokument zaprimile? 15 

O: Ne.  16 

P: Ve ć sam Vam predo čio na doga ñaje od 26. januara kada je gospodin 17 

Čizmovi ć rekao: "Zadaci koji su postavljeni u instrukcijama  od 19. decembra 18 

1991. godine treba da budu realizovani." Da Vam sad a skrenem pažnju na jednu 19 

produženu sednicu glavnog i izvršnog odbora SDS-a o d 14. februara 1992. godine 20 

na kojoj je govorio doktor Karadži ć. Se ćate li se da ste bili na toj sednici? 21 
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O: Na organima SDS na nivou republike nisam bio. Ni sam član izvršnog 1 

odbora SDS-a Republike Srpske. Ja sam bio član izvršnog odbora SDS-a Banjaluke.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kasagi ć, pitanje se odnosilo 3 

na glavni i izvršni odbor. Vi ste rekli da niste bi li član izvršnog odbora, a 4 

zar niste bili član glavnog odbora? 5 

SVEDOK: Nisam. Bio sam član izvršnog odbora opštine Banjaluka.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam n a tom odgovoru.  7 

Gospodine Tieger, nastavite.  8 

G. TIEGER: [simultani prevod] 9 

P: Na po četku te sednice, gospodine Kasagi ću, gospodin Duki ć kaže da su 10 

meñu onima koji su pozvani i predsednici opštinskih iz vršnih komiteta. Da li Vam 11 

to pomaže da se prisetite toga da li ste bili ili n e na toj sednici?  12 

O: Ne. Ako je glavni odbor, sigurno ni na jednoj se dnici glavnog odbora 13 

nisam bio.  14 

P: Je li to još jedna stvar koju garantujete 1.000% ? 15 

SUDIJA ORIE: /nedostaje simultani prevod/ 16 

SVEDOK: Pa ne garant... ne garantujem.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, m olim Vas.  18 

G. TIEGER: [simultani prevod]  19 

P: Gospodine Kasagi ću, hteo bih sada da Vam pokažem slede ći dokazni  20 
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predmet. To je pod brojem 45.  1 

Kao što vidite, gospodine Kasagi ću, ovo je ra čun iz Holiday Inna  za 14. 2 

i 15. februar 1992. godine. Tu se vidi da ste Vi ta mo boravili. Tu ima ime 3 

"Kasagi ć" Pa zatim se kaže "Skupština SDS-a" i "platio SDS" .  4 

S obzirom na to da ste Vi bili u Sarajevu toga dana  i da ste odseli u 5 

Holiday Innu  gdje je održan taj sastanak i da ste pozvani po sl užbenoj dužnosti 6 

da prisustvujete tom sastanku, da li Vam to pomaže da se prisetite da ste bili 7 

tamo? 8 

O: Ja se sje ćam da sam bio u skupštini Holiday Inna  Republike Srpske, 9 

Narodne skupštine Republike Srpske. Ali ovoga; mogu će da sam bio. Ne mogu se 10 

sjetit.  11 

P: A sada ću da Vam predo čim neke od napomena u toku te sednice, koje su 12 

tamo stavljene.  13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Molim da se svedoku d a verzija na B/H/S-u. 14 

Ovde se radi o zapisniku sa sednice od 14. februara .  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pod kojim je to bro jem? 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pod brojem 13. Za zap isnik, časni Sude, to 17 

je P67, tabulator 27; tabulator presretnutih razgov ora.  18 

P: Gospodine Kasagi ću, Vi ste rekli –  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Postavlja se ovde p itanje u vezi s onim 20 

ra čunom iz Holiday Inna . Tu je pisalo 64A, ali ako sam dobro shvatio, to j e iz 21 

fusnota iz registratora Treanor . A mislim, ne verujem da su sami dokumenti ve ć 22 

ušli u dokazni spis. To je materijal iz fusnota. Da ? U redu, onda je jasno.  23 
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Možete nastaviti. Sada smo dakle pod brojem 13.  1 

G. TIEGER: [simultani prevod] 2 

P: Gospodine Kasagi ću, mislim da ste rekli da ste imali prilike da 3 

pogledate taj dokument "Varijanta A i B" koji Vam j e pokazao gospodin Josse ili 4 

netko drugi kada ste stigli u Hag. I pretpostavljam , prema tome, da ste videli 5 

da se on deli na dva dela i zbog toga je dobio nazi v "Varijanta A i B". Odnosno, 6 

deli se na dve faze ili dva nivoa, faze primene, od nosno sprovo ñenja.  7 

Da Vam sada skrenem pažnju na četiri razli čitih mesta gde se pomenjuje 8 

druga faza. Najpre, na prvoj stranici, odnosno na s tranici 5 i 6 engleskog 9 

prevoda, doktor Karadži ć kaže: "Ali, ni ptica ne može u ći bez Vašeg saznanja. 10 

Tj., ako se se ćate, to treba imati na umu, faza broj 2 postoji. Zn ate o čemu 11 

govorim? - Znate. Dakle, to je faza broj 2, druga f aza sa malim varijacijama. To 12 

sada moramo sporije da primenjujemo, da imamo apsol utnu kontrolu ko putuje tim 13 

putevima, šta prenose, itd." 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, svedok to nije našao.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, gospodine Tiege r, pomozite svedoku 16 

da na ñe to.  17 

G. TIEGER: [simultani prevod] To je pod brojem 0400 2200, u gornjem 18 

desnom uglu.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kasagi ću, vide ćete u vrhu 20 

stranice poslednje četiri cifre, 2200; to je na toj stranici.  21 

PREVODITELJICA: Primedba prevodioca, to je otprilik e na sredini 22 

stranice. 23 

SVEDOK: Našao sam.  24 

G. TIEGER: [simultani prevod]  25 

P: I na slede ćoj stranici, ponovo otprilike na sredini stranice, doktor  26 
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Karadži ć kaže, u toku dela gde pominje referendum Vlade BiH : "Druga stvar koja 1 

je veoma važna, a koja nam daje puno moralno pravo da ne prihvatimo nijednu 2 

odluku koja proistekne iz referenduma i daje nam pr avo da pre ñemo na nivo broj 3 

2, funkcionisanje u vašim podru čjima." 4 

Slede će mesto gdje se to pominje u toku govora doktora Ka radži ća, to je 5 

na 17. stranici engleskog prevoda i na stranici 220 8 Vaše verzije na B/H/S-u, 6 

pri dnu stranice. Tu se ponovo pominje faza broj 2.  Doktor Karadži ć kaže: "Druga 7 

faza tako ñe treba da se promeni, ona o kojoj smo razgovarali;  faza, ako je 8 

nemate ovde, imate kod ku će." 9 

I na kraju, na 24. stranici engleskog prevoda, i to  je stranica 2214, u 10 

vrhu stranice, doktor Karadži ć kaže: "I zbog toga smo vas pozvali danas, da se 11 

intenzivira i poja ča, da se uvede drugi stepen i da se poja ča funkcionisanje 12 

vlasti pod svaku cenu na svakom milimetru naše teri torije." 13 

I za kraj, gospodine Kasagi ću, da ne bi ostalo pitanje o tome jeste li 14 

bili prisutni na toj sjednici, zamolit ću Vas da skrenete pažnju na stranicu 26 15 

u prijevodu na engleskom ili stranicu 2215 u verzij i koju Vi imate, gdje se 16 

govori o onome što ste Vi i gospodin Kuprešanin rek li.  17 

Gospodine Kasagi ću, da li se sada sje ćate, s obzirom da ste pogledali na 18 

cijeli niz referenci vezanih za sastanak, koji je, kao što je doktor Karadži ć i 19 

napomenuo, bio sazvan da bi se poja čao i uveo taj drugi stepen. Da li se sada 20 

sje ćate jeste li znali za uputstvo od 19. decembra, dak le, ovaj dokument koji mi  21 
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zovemo "Varijanta A i B" tokom 1992. godine? 1 

O: Vidim da sam bio prisutan po ovome, ali to je sk upština koja je... da 2 

li je skupština ili stranka, ja ne znam, al' znam d a sam bio u Holiday Innu . Ne 3 

znam datum. I znam, sje ćam se i svoje diskusije. Ako je to taj datum, a dat um ne 4 

znam.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kasagi ću, ali to Vas nije 6 

pitao gospodin Tieger. Pitanje je bilo da li ste se  sada prisjetili jeste li 7 

bili upoznati sa uputstvom od 19. decembra 1991., t j. dokumentom "Varijanta A i 8 

B". To je bilo pitanje koje Vam je postavljeno.  9 

SVEDOK: Ne. Ne. Zaista, ne.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da Vas di rektno pitam: čini se 11 

da se to pitanje 1. faze ili 2. faze ili stepena po javljivalo često tokom te 12 

sjednice ili sastanka. Dakle, sada ne govorimo o 19 . decembru, ne govorimo o 13 

"Varijanti A i B", pustimo sve to na stranu. Da li se sje ćate da se razgovaralo 14 

o ne čem što se trebalo razvijati u dva stepena, a što se  u ovom zapisniku sa 15 

sjednice ili sastanka često javlja? 16 

SVEDOK: Uvaženi sudija, ne se ćam se.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li se sje ćate da ste bili na sastanku 18 

i možda da niste nikako mogli shvatiti o čemu to gospodin Karadži ć pri ča? Kakva 19 

dva stepena? 20 

SVEDOK: Na jednom sastanku bio sam u Holiday Innu . Da li je to taj ili 21 

ne, ne znam.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali prije dva minut a ste rekli da na 23 

temelju zapisnika se čini da ste bili na tom sastanku. Pokazani su Vam ho telski  24 
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ra čuni od tog istog dana. Jeste li ili niste bili na t om sastanku ili sjednici? 1 

Ili samo kažete da samo na temelju ovih dokumenata možete zaklju čiti da ste bili 2 

na sastanku? 3 

SVEDOK: Na temelju ovih dokumenata mogu zaklju čiti da sam bio na 4 

sastanku.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. A sada ću ponoviti pitanje: da 6 

li se sje ćate da ste bili na nekom sastanku na kojem je gospo din Karadži ć 7 

objasnio zašto je sazvan taj sastanak? Naime, kako bi se zapo čelo s provo ñenjem 8 

2. stepena, a da ste Vi tamo sjedili i da jednostav no pojima niste imali o čemu 9 

on sad to pri ča? 10 

SVEDOK: Ne se ćam se.  11 

    [Sudije ve ćaju] 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li se sje ćate na tom sastanku na 13 

kojem jeste bili prisutni, da li se sje ćate da li je gospodin Karadži ć držao 14 

neki govor? 15 

SVEDOK: Svi smo govorili. Koliko je on govorio i št a je govorio, ne 16 

sećam se.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti, g ospodine Tieger.  18 

G. TIEGER: [simultani prevod]  19 

P: Gospodine Kasagi ću, i nakon 1992. se spominju "Varijanta A i B" i ta  20 

uputstva od 19. decembra 1991. Dozvolite da Vam dam  dva primjera sa sjednice 21 

Skupštine na kojima ste Vi bili prisutni.  22 

Kao prvo, 46. sjednica Skupštine bosanskih Srba od 9. do 11.; pa onda 23 

opet 23. tog novembra 1994. Tamo je doktor Karadži ć govorio o uputstvu A i B i  24 
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jasno nazna čio koliko su oni važni. Rekao je: "Molim Vas, sjeti te se kako je 1 

bilo prije rata. Sve nam je bilo jasno u onim op ćinama u kojima smo bili u 2 

većini, kao i u onima u kojima smo bili u manjini. Sje ćate se uputstva A i 3 

uputstva B? Imali smo krizne štabove koji su jasno znali da oni tamo imaju 4 

vlast. Možda su radili neke greške, ali oni su bili  vlast tamo." 5 

O: Ne mogu se sjetiti posebnih ta čaka dnevnog reda na tolikim 6 

skupštinama. Ne, ne želim pritajit' ništa, al' ne m ogu se sjetit. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li se sje ćate da je na nekom od 8 

kasnijih sjednica Skupštine da se spominjalo A, B, prvi i drugi stepen, nešto 9 

sli čno? 10 

SVEDOK: A i B, ne mogu se sjetit. Samo ciljeva se s je ći...sjetim.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Recite koji su cilj evi bili onda? 12 

SVEDOK: Ja se sje ćam da je Karadži ć izlagao ciljeve i da je to izlagao 13 

više na inicijativu vojske koja je govorila da ne z na za što ratuje. I da je to 14 

razgrani čenje sa...sa dvema zajednicama; da unutrašnje grani ce uopšte nisu 15 

odre ñene, da se tražilo od države da odredi unutrašnje g ranice, a država je ve ć 16 

bila priznata, Bosna i Hercegovina. I spominjalo se  Sarajevo, razgrani čenje, 17 

podela Sarajeva. Ja sam to shvatio kao dio Badinter ove komisije.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti, g ospodine Tieger.  19 

G. TIEGER: [simultani prevod]  20 

P: Dozvolite da nastavimo na tu temu. Vi ne želite valjda tvrditi da su 21 

predstavnici Badinterove komisije bili ti koji su o dlu čili da se Bosna treba  22 
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etni čki podijeliti i koji su odlu čili da bi granice Republike Srpske trebale 1 

biti rijeke Una, Neretva, Sava i Drina? 2 

O: Ne, nego je to Lisabonski sporazum, ustvari. Tu sam pogriješio. I to 3 

je, kol'ko se sje ćam, nije Badinter, druk čije se on zvao. To je predsednik 4 

Portugala, predsednik Vlade Portugala.  5 

P: Govorite o gospodinu Cutileiru? 6 

O: Jeste, Cutileiro.  7 

P: Da vidimo sve jasno što ste nam sada rekli. Dakl e, Vi tvrdite da su 8 

strateški ciljevi Republike Srpske bili nešto što j e formulirao gospodin 9 

Cutileiro, da je on donio odluku da bi se Bosna tre bala podijeliti izme ñu 10 

nacija? To je ono što Vi nama tu tvrdite? 11 

O: Pa nije on dijelio izme ñu nacija, nego odre ñena razgrani čenja na 12 

regije. A mi smo to tražili prije nego što je po čeo rat. I to su prihvatile sve 13 

tri nacije, predsednici sve tri stranke, Izetbegovi ć, i ispred Srba mislim da je 14 

bio Karadži ć, i Kljui ć, u Lisabonu. Potpisano je u Lisabonu. Me ñutim, kada su se 15 

stranke vratile, odnosno lica ta vratili u Sarajevo , gospodin Izetbegovi ć je 16 

odustao od tog sporazuma. Radilo se o regionalizaci ji Bosne i Hercegovine.  17 

P: Dakle nije bio sporazuma, a nakon toga su vlasti  bosanskih Srba 18 

počele provoditi, koriste ći se vojnim snagama svoje ciljeve etni čke ili 19 

nacionalne podijele Bosne i Hercegovine; ciljeve ra zgrani čavanja teritorija? 20 

O: Razgrani čavanja, da. Ali, nisam shvatio i etni čko, jer nikome nije 21 

bilo zabranjeno da bude na prostorima, prema tim za klju čcima, da živi na drugim 22 

prostorima.  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Rajko Kasagić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 18768 
Unakrsno ispituje g. Tieger 

petak, 18.11.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: To je sve uklju čivalo i zahtijevanje i pokušaje da se ostvari 1 

kontrola nad teritorijama na kojima su bosanski Srb i bili u manjini, zbog – kako 2 

su tvrdile vlasti bosanskih Srba – genocida u Drugo m svjetskom ratu. Da li je to 3 

istina? 4 

O: Spominjan je gon...genocid u Drugom svjetskom ra tu, ali u kojoj mjeri 5 

kontrola da se izvrši, zaista ne mogu govorit'. 6 

P: Teritorija Republike Srpske trebala je da uklju čuje, u skladu sa ovim 7 

ciljevima koje ste i sami spomenuli i u skladu sa U stavom, onu zemlju na kojoj 8 

su Srbi bili u manjini, a Muslimani u ve ćini, a obrazloženje je bilo: genocid iz 9 

Drugog svjetskog rata. Je li to istina ili nije? 10 

O: To ne znam.  11 

P: Niste za to čuli? Za tu odredbu Ustava da je op ći cilj da se osigura 12 

teritorij na kojima su Srbi bili u manjini zbog Dru gog svjetskog rata, da oni 13 

postanu dio Republike Srpske? 14 

O: Spominjano jeste i Ustav je po činjô u članu 1 da je to Republika 15 

Srpska, država srpskog naroda i suverenitet Republi ke Srpske. Me ñutim, 16 

meñunarodna zajednica to nije priznala, što je sve na kraju ukinuto. Ti elementi 17 

državnosti su ukinuti.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da Vas pi tam, s obzirom da 19 

ipak niste dali direktan odgovor. Gospodine, dakle,  da li ste bili upoznati s 20 

time, da li ste znali za to da su teritoriji na koj ima su Srbi predstavljali 21 

manjinsku grupu, da se za njih tvrdilo da su dio Re publike Srpske? 22 

SVEDOK: Ne. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li Vi nama ovdje  kažete da u svim  24 
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općinama koje je Republika Srpska smatrala dijelom svo g teritorija, da je u svim 1 

tim op ćinama prije rata, da su Srbi bili u ve ćini? 2 

SVEDOK: Ne. U nekim, bili su u manjini čak.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda, kada sam Vas pitao da li ste bili 4 

upoznati s time da teritoriji gdje su Srbi bili u m anjini da se tražilo da oni 5 

postanu dio Republike Srpske, a Vi ste na to odgovo rili... zapravo bi odgovor 6 

bio da bi za neke op ćine to vrijedilo onda? 7 

SVEDOK: Pa, ispada da je tako za neke opštine. Jer,  prema Beogradu, 8 

jedan dio opština je bio ve ćinski muslimanski ili hrvatski, kroz Posavinu.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne samo da se čini, tako je i bilo? 10 

Vidim da ste klimnuli glavom. Dakle Vaše klimanje " da" je ušlo u zapisnik.  11 

Možete nastaviti, gospodine Tieger.  12 

Htio bih dodati nešto, gospodine Kasagi ću. Nema potrebe, gospodine 13 

Kasagi ću... 14 

Gospodine Kasagi ću, molim Vas, pogledajte prema meni. 15 

SVEDOK: Da. Da. Pardon. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nema potrebe da zau zimate defenzivan 17 

stav. Mi stvarno pokušavamo samo saznati nešto o on ome što Vi znate, o onome što 18 

ste iskusili. Želimo samo da nam kažete takve stvar i. Ako zauzmete ovakav 19 

defanzivan stav, i to u tolikoj mjeri da Vi sami od abirete šta mislite da je 20 

najrelevantnije šta biste nam trebali re ći, to bi moglo rezultirati time da ćemo 21 

mi propustiti neke korisne informacije koje bi mogl e koristiti osim nama i oba 22 

dvjema stanama ili samo jednoj. Molim Vas, omogu ćite nama, sucima da donesemo  23 

 24 
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pravu odluku na kraju ovog su ñenja. A ako budete otvoreni i iskreni, pomo ći ćete 1 

nam da shvatimo bolje šta se to čno doga ñalo, dat ćete nam ve ću mogu ćnost da 2 

donesemo i pravu odluku.  3 

Izvolite, nastavite, gospodine Tieger.  4 

G. TIEGER: [simultani prevod]  5 

P: Gospodine Kasagi ću, Vi ste razjasnili u odre ñenoj mjeri, nakon što 6 

ste isprva tvrdili da teritoriji na kojima su Srbi bili u manjini, navodno zbog 7 

genocida u Drugom svjetskom ratu, Vi ste na po četku to nijekali, ali zapravo Vi 8 

ste to dobro znali prili čno dugo i čak ste javno takve stvari i govorili. Zar 9 

ne? 10 

O: Ako postoji pismeni dokaz, jesam. Ali, ne se ćam se. Znam da su bili 11 

Srbi u ve ći... u ve ćini u Biha ću, postali su manjina. Al' u Posavini nije bilo, 12 

čini mi se, genocida u Drugom svjetskom ratu nad Srb ima.  13 

P: Gospodine Kasagi ću, dozvolite da onda druga čije to postavim. Tokom 14 

glavnog ispitivanja, Vi ste sebe, ne samo jednom ok arakterizirali kao legalistu, 15 

skrenuli ste našu pažnju na neke Vaše humanitarne g este, nazna čili ste da ste 16 

pristupili SDS-u samo zbog toga što ste se htjeli b oriti protiv komunizma, ako 17 

se ne varam. Ali, to nije baš cijela pri ča, gospodine Kasagi ću. Vi ste osoba 18 

koja je bila ponosna na program SDS-a i osoba koja je me ñu ostalim stvarima 19 

ponosno proglašavala taj cilj ponovnog dobivanja on ih teritorija na kojima su 20 

Srbi bili izloženi genocidu. I nakon tog ponovnog z auzimanja teritorija, to je 21 

uzro čilo prisilno istjerivanje muslimanskog stanovništva  iz tih krajeva. Zar to 22 

nije istina? Ne kažem da to sada mislite, ali onda ste to mislili i govorili.  23 

O: Nakon zauzimanja tih teritorija, uglavnom ostaja li su Srbi. Muslimani  24 
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i Hrvati su iseljavali. To je Posavina. Šta sam gov orio, ne se ćam se, ali tako 1 

je bilo.  2 

P: Vi ste jedan od tih osoba koje su tokom rata gov orile o Muslimanima i 3 

Hrvatima kao o neprijateljima, koji ste govorili o genocidu po činjenom u Drugom 4 

svjetskom ratu, o potrebi da se ti teritoriji vrate  Republici Srpskoj, zar ne? 5 

O: Pa mogu će da sam govorio, al' šta sam sve govorio, ne se ćam se. Al' 6 

moguće da sam govorio. A nisam smatrao nikada da treba i zbaciti druge narode 7 

odatle.  8 

P: Bili ste prisutni na sjednicama Skupštine, na sk upovima na kojima je 9 

doktor Karadži ć govorio da se sa Muslimanima ne može živjeti; gdje  je govorio o 10 

demokratskoj prijetnji koju predstavljaju Muslimani , zar ne? 11 

O: Bilo je tak'ih govora.  12 

P: A to je zna čilo, kao što je to Br ñanin rekao, da se muslimansko 13 

stanovništvo mora smanjiti na jedan odre ñen postotak u odnosu na ukupni broj 14 

kako bi Republika Srpska mogla biti bezbjedna, zar ne? 15 

O: Otprilike tako je to bilo. Jer je spominjana cif ra od 5% gdje 16 

nacionalne manjine ne ugrožavaju drugu naciju, ve ćinsku naciju. Bilo je to i u 17 

Hrvatskoj tako, govora.  18 

P: Dozvolite da se pozabavimo sljede ćim dokaznim predmetom. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da postav im samo još jedno 20 

dodatno pitanje. Na pitanje, citiram: "5% ili manje  je situacija u kojoj oni 21 

više ne predstavljaju opasnost po ve ćinu." Vi ste rekli kada Vam je postavljeno 22 

pitanje u vezi sa gospodinom Br ñaninom, naime da li je on rekao da se broj 23 

stanovnika treba smanjiti kako bi Republika Srpska mogla biti bezbjedna – u  24 
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većini op ćina muslimanski segment stanovništva je bio, čak i ako je bio u 1 

manjini, ipak sudjelovao sa bitno više od 5%. Kako ste Vi zamišljali kako će 2 

onda do ći do toga smanjivanja broja na ispod 5%? Da li da t o shvatim u svijetlu 3 

onog što ste ranije rekli, naime da su prisilna ise ljenja bila ono što se 4 

dogodilo? 5 

SVEDOK: Banjaluka je imala 14.8% Muslimana, 14.9% H rvata. Zaista to može 6 

jedino prisilno. Ali, najve ć... –  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo malo. Ne govor im samo o Banjaluci. 8 

Kada ste rekli da ste razumjeli da se govori o pris ilnim protjerivanjima, radi 9 

se o onoj sjednici Skupštine, onda se nije govorilo  samo o Banjaluci. Ja govorim 10 

sada o podru čju Republike Srpske u cjelini.  11 

SVEDOK: Ako se spominje brojka od 5%, višak mora se  iseliti. Zna či, on 12 

može samo prisilno ili se iseliti od straha od rata , ili što smanjuje privreda. 13 

10% je radilo samo u Banjaluci privrede. Nema zapos lenosti.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, kada ste rek li da ste na 15 

skupštini saznali da je došlo do prisilnih iseljava nja, Vi ste to shvatili u 16 

smislu da će se dio stanovništva morati iseliti kako bi se uku pni broj 17 

muslimanskog stanovništva smanjio na manje od 5%. D a li ste Vi to tako shvatili 18 

tada? 19 

SVEDOK: Nikad nisam shvatio da će ostat 5% s...samo drugih nacija na 20 

jednom prostoru. Smatrao sam da će se vratiti poslije rata. Danas u 21. vijeku, 21 

to je nemogu ća stvar.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A dok je rat trajao , kao što ste rekli, 23 

ono što je bilo preko tih 5%, oni su morali biti is eljeni? 24 
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SVEDOK: Neke neoru...naoružane, ljudi su ih izbaciv ali iz stana, 1 

stanova. Al' nema uopšte odluke da se oni moraju is eljavati.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, ali je to bilo činjeni čno stanje.  3 

SVEDOK: Jeste.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li ste Vi to shv atili u kontekstu 5 

smanjivanja broja ili postotka muslimanskog stanovn ištva na tu jednu brojku koja 6 

bi bila prihvatljiva iz bezbjednosnih razloga? 7 

SVEDOK: Shvatio sam privremeno iseljavanje, ali je sigurno da nikada 8 

jedan broj stanovnika se ne vra ća, pa i Srba, na prostorima iz Banjaluke. Ostali 9 

su u inostranstvu. Djeca ne će da se vra ćaju.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Bili ste suo čeni, a i Vije će je čulo 11 

iskaze i dokazne materijale o javnim i nejavnim izj avama, komentarima u kojima 12 

se govorilo o tome da se zajedno s Muslimanima ne m ože živjeti. Kako da mi 13 

shvatimo Vaš iskaz gdje Vi kažete da je to bilo sam o privremeno, uzevši u obzir 14 

takve tvrdnje u kojima se govorilo da se s Musliman ima živjeti zajedno ne može? 15 

SVEDOK: Al' ja kao pravnik znam Uns...univerzalnu d eklaraciju o pravima 16 

čovjeka gdje se privatna imovina ne može oduzeti i o n ima pravo da se vrati u 17 

svoju privatnu imovinu.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, a kako stoji sa  prinudnim 19 

proterivanjem gra ñana neke etni čke grupe? Kako se to uklapa u okvir Univerzalne  20 
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deklaracije o ljudskim pravima? Čak i ako se to dešava privremeno, za nekoliko 1 

godina?  2 

SVEDOK: Ne uklapa nikako. To je mimo Univerzalne de klaracije o pravima 3 

čovjeka.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Rekli ste nam da ia ko je došlo do 5 

prinudnog proterivanja, da to nije bilo izvedeno na  osnovu odluke, ve ć, ako sam 6 

Vas ja dobro shvatio, da se to prosto dogodilo.  7 

SVEDOK: Jeste. Tako ste me... tako sam i ja shvatio .  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tako ñe ste nam rekli da ste na 9 

skupštini, na republi čkoj skupštini saznali o prinudnim proterivanjima 10 

Muslimana, da ste tamo čuli da se to dešava. Da li se se ćate bilo koje odluke 11 

ili bilo koje inicijative na Skupštini u smislu da se ljudi prinudno proteruju? 12 

I pošto nikakva odluka o tome nije donesena, treba sada da donesemo odluku da se 13 

to odmah prekine? 14 

SVEDOK: Ne da sam samo na skupštini čuo i vid... nego sam vidio i na 15 

terenu. U Gornj... Donjem Vakuf... Gornjem Vakufu v idio sam grupu civila vojnici 16 

srpski istjeruju i prebacuju u Federaciju. Na skupš tini, ne se ćam se da je bilo 17 

odluka da se to prekine.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle Vaš je iskaz da ste Vi saznali za 19 

takva prinudna proterivanja na Skupštini, videli to  vlastitim o čima, a da ipak 20 

nikakve prakti čne inicijative nisu preduzete da se to prekine. Je li sam ja 21 

dobro shvatio Vaše re či? 22 

SVEDOK: To ste dobro shvatili, ali to je mogao samo  mir prekinit.  23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti, g ospodine Tieger. 1 

Ustvari, čekajte da vidim samo koliko je sati. Došli smo do t renutka kada treba 2 

napraviti pauzu. Ne znam da li da Vas pitam, gospod ine Tieger, je li ovo pravi 3 

trenutak jer sam Vas ja prekinuo u ispitivanju.  4 

G. TIEGER: [simultani prevod] Sasvim je u redu, časni Sude, možemo sada 5 

oti ći na pauzu.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete li nam re ći procenu koliko će Vam 7 

vremena biti potrebno? 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa svakako će nam biti potrebno ostatak 9 

vremena danas. U toku pauze ću nastojati da se organizujem.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da se svedok izvede iz sudnice.  11 

Gospodine Kasagi ću, napravi ćemo sada pauzu od 20 minuta.  12 

    [Svedok se povla či] 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, u  jednom trenutku sam 14 

se zapitao kakva je svrha toga da se svedoku predo čavaju dokumenti o sastancima 15 

na kojima je on prisustvovao, a kojih se nije se ćao i mnogih stvari koje su tamo 16 

re čene. I čini mi se da do ñe trenutak kada, ustvari utisak o njegovom svedo čenju 17 

polako poprima formu.  18 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala na ovim uputnic ama. Pokuša ću da na 19 

taj na čin dalje vodim ispitivanje.  20 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni sudija, i ja bih imao nešto da kažem. 21 

Proceduralno pitanje.  22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Je li to o rasporedu? To ćemo 1 

učiniti nakon pauze.  2 

Sada pravimo pauzu do 13.05h.  3 

... Po četak pauze u 12.35h 4 

    ... Sednica nastavljena u 13.08h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. Izvolite sesti.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ve će se izvinjava zbog kašnjenja, ali 7 

bilo je u vezi s Vašim zahtevom, gospodine Josse.  8 

Gospodine Tieger, možete nastaviti.  9 

G. TIEGER: [simultani prevod]  10 

P: Gospodine Kasagi ću, ja sam pre pauze rekao da želim da pre ñemo na 11 

slede ći dokazni predmet, a to je jedna video-traka, video -snimak masovnog jednog 12 

skupa iz avgusta 1994., 21. avgusta. I to je pod oz nakom 32, a ve ć je uvršteno u 13 

dokazni materijali pod brojem P357.  14 

Gospodine Kasagi ć, ja ću Vama pomenuti, pošto Sud ve ć to zna, da je ovo 15 

skup na kome je, izme ñu ostalih, govorio gospodin Br ñanin i rekao, izme ñu 16 

ostalog, da je obaveza Srba u narednih sto godina d a obrišu svoja stopala od 17 

prljavih nehriš ćana. A na kraju toga, na kraju ovog snimka i Vi ste  u čestvovali 18 

kao jedan od govornika na tom skupu. I hteo bih sam o u vezi sa ranijim 19 

komentarima koje ste Vi dali da čujemo samo Vaše primedbe tom prilikom.  20 

Za prevodioce, samo da kažem, to po činje na stranici 003911 /u engleskom 21 

transkriptu: "00:39:11"/.  22 
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[Gleda se video-snimak] 1 

"Bra ćo i sestre, pomaže Bog! Narod koji je s Bogom i Bog  je s njim, taj 2 

narod izgubiti ne može. Ni od najtežih fermana  koje nam šalju sa zapada. To su 3 

oni isti fermani  koji su poslije Berlinskog kongresa protjerali tur ske 4 

čar... čarkire / sic / sa ovih prostora i uveli be čke paragrafe. Danas obrnuto 5 

hoće, ali sva zla koja time prijete, mi znamo. Nas viš e ne mogu prevariti. Mi 6 

smo praštali, mi smo zaboravljali, zato ponavljamo svoju istoriju. Na to nemamo 7 

više pravo radi naše djece, radi naših djedova, rad i nas sami. Oni nam nude mir, 8 

ali taj mir po njima ispada muslimanska, islamska r epublika. Oni ho će tu 9 

republiku na našim prostorima. A njihov vo ña, bosanske vojske general, poru čuje 10 

svojoj vojsci "vaša je država dokle je vaša čizma". A što bismo se mi druga čije 11 

ponašali? Mi imamo svoju državu, mi je branimo. Naš e granice smo uspostavili i 12 

mi ćemo odbraniti. Oni nam poru čuju – mi ne priznamo genoced...genocid. Pa to u 13 

našem Ustavu piše, naši prostori su na onim prostor ima, na svim teritorijama na 14 

kojima su genocidom o čistili naš narod. Prema tome, mi se odli čno razumijemo, 15 

ali oni od Vatikana ne razumiju nas. A mi smo se do govorili ve ć i mi trebamo 16 

samo takav mir da sporazum... postignemo i potpišem o u kojem će Srbi biti 17 

ravnopravni i Srbi ne će nikada nikakvo tutorstvo. Oni nas izgleda ne razu miju, 18 

ali mi ne tražimo da nas razumiju. Zato nam sude sv ojim sudovima, zato nam pale 19 

našu istinu, ali ta vatra ne sagorijeva o našoj  20 
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istini niti nata...naša istina u toj vatri. Te njih ove sudije ne mogu da pri čaju 1 

sa nama, ne umiju i ne znaju, nemaju činjenice na svojoj strani. Mi smo 2 

sastavili nebo i zemlju, pa nam ne može ni zemaljsk a sila ništa ni NATO 3 

avijacija. Oni misle... oni misle da smo mi posrnul i, kobajagi, eto, Srbi se 4 

zavadili. Ali, zaboravljaju i ne znaju možda od svo g studenta koji je pisao, 5 

Jablan, be čki student, taj Jablan tek pobje ñuje kada posrne. Mi smo pobijedili i 6 

granicu uspostavili svoju.  7 

Bra ćo i sestre, danas slušah vijesti, dolaze iz Francus ke i nude 8 

polovi čan mir bra ći našoj, Srbi iz Srbije, i rekoše "postepeno ukidan je 9 

sankcija". A to je samo iz ob... iz oblasti kulture  i sporta i aerodrom u 10 

Beogradu samo pod uslovom da NATO snage, odnosno nj ihove snage do ñu na obale 11 

Drine. Prema tome, oni nam mir ne nude. Mi ne smemo  da se ljutimo na našu bra ću, 12 

kao starijeg brata koji ima pravo u ovom momentu da  se ljuti na nas. Ali, mi 13 

svoj život bolje znamo i znamo šta nam nude Muslima ni i Hrvati u zajednici sa 14 

njima. Oni su nas tur čili i u svoje vjere ugonili, oni su nas na kolac na bijali, 15 

oči im... o či nam vadili. Mi ho ćemo svoju ku ću oko koje će slobodno vjetrovi da 16 

zvižde, a mi slobodno živjeti u toj svojoj ku ći... Mi to možemo, bra ćo i sestre 17 

i mi smo to izvojevali i mi smo pravoslavci, srpski  pravoslavci i pravda je na 18 

našoj strani. Hvala Vam i sre ćno." 19 

G. TIEGER: [simultani prevod] 20 

P: Gospodine Kasagi ću, samo da potvrdim kratko, pre nego što pre ñem  21 
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dalje, Vi ste to govorili, je li tako? 1 

O: Jesam.  2 

P: Možda ću se vratiti na to kasnije ako bude vremena, ali da  bismo što 3 

brže ovo priveli kraju, hteo bih da pre ñem sada na temu Predsedništva i ne čega o 4 

čemu ste govorili u toku svog glavnog svedo čenja. Vi ste govorili o pojmu 5 

"proširenog Predsedništva" i šta je to za Vas zna čilo. Da bih bio korektan prema 6 

Vama, pre nego što nastavite, htio bih samo da kaže m da je tema o kojoj smo 7 

razgovarali, tu se govorilo o proširenom Predsedniš tvu ili produženom 8 

Predsedništvu ili ratnom Predsedništvu. Pa bih hteo  da znam da li, s obzirom na 9 

bilo koji od tih izraza ili pojmova, da li to menja  neke odgovore koje ste Vi 10 

dali o tome šta ste znali o tome telu 1992. godine?  11 

O: Ratno Predsedništvo može da postoji samo ako je proglašeno ratno 12 

stanje. Ja sam tražio da se i tu uvede taj red, da se proglasi ratno stanje. Jer 13 

je nama ve ć u aprilu proglašeno ratno stanje, da bi ratno Pred sedništvo 14 

odlu čivalo o svemu, ne bi bilo ni skupštine onda.  15 

P: Me ñutim, to što Vi govorite ustvari, gospodine Kasagi ću, je da ratno 16 

Predsedništvo može postojati pravno ili u okviru Us tava, ali samo ako je 17 

proglašeno ratno stanje. Me ñutim, o čigledno je da takvo telo može postojati u 18 

stvarnosti i bez obzira na bilo kakve deklaracije, je li tako? Ono se prosto 19 

može formirati čak i ako ne zadovoljava sve pravne zahteve u svakom  detalju, to 20 

je samo stvar logike, je li tako? 21 

O: Ali njegov zna čaj nije pravni i ja ga se zato ni ne se ćam jer nije 22 

pravno...pravno zna čajno, nije odlu čivalo ni o čemu. Skupština je odlu čivala, 23 

Skupština je postojala. Zna či, da postoji ratno Predsedništvo ne bi postojala 24 

Skupština.  25 
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P: Ja znam da ste Vi sami sebe proglasili za legali stu i razumem da Vi 1 

ponovo sada govorite o pravnom zna čaju, me ñutim, pogledajmo sada kakav je bio 2 

realitet situacije 1992. godine, uklju čuju ći i realnost koja je predo čena pred 3 

članovima Skupštine, uklju čuju ći i Vama.  4 

Kao prvo, samo u uvodu, hteo bih samo da se složimo  oko toga da Vi 5 

nikada niste prisustvovali sednicama Predsedništva,  je li tako? 6 

O: Kol'ko se sje ćam, nisam.  7 

P: A u toku 1992. godine, ako sam dobro razumeo, Vi  niste pregledali 8 

nikakve zapisnike sa sednica Predsedništva? 9 

O: Ja se ne se ćam da sam pregledao.  10 

P: U redu. Vi dakle ne znate da je pre 31. maja kad a su gospodin 11 

Krajišnik i gospodin ðeri ć prisustvovali sednicama Predsedništva, da je 12 

postojala jasna distinkcija izme ñu članova Predsedništva i ovih ljudi, kao ljudi 13 

koji su prisustvovali, a da su nakon 1. juna u zapi snicima, o njima se govorilo 14 

kao o članovima Predsedništva. Vi to niste znali, je li ta ko? 15 

O: Ja se toga ne se ćam. 16 

P: U redu. A niste znali ni da su zapisnici Predsed ništva tako ñe 17 

sadržavali i eksplicitno pominjanje Predsedništva u  proširenom sastavu? To je 18 

još nešto čega niste bili svesni ili niste znali, je li tako? 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, a ko svedok nije 20 

pregledao zapisnike, čini se da nema nikakvih saznanja o njima.  21 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude. Da, čini mi se da 22 

je to sad suprotno onome što ste Vi ranije dali kao  nalog. Izvinjavam se.  23 

P: Dakle, gospodine svedo če, da pre ñemo na nešto drugo o čemu imate 24 

saznanja, a to je razgovor o pitanju o 22. sednici Skupštine u Zvorniku 1992.  25 
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godine.  1 

Dakle, da li na toj sednici tema "da li ratno Preds edništvo treba i 2 

dalje da nastavi da postoji", to je bilo predmet ra zgovora. Se ćate li se toga? 3 

O: Ja se na toj Skupštini sje ćam svoje diskusije i sje ćam da je 4 

Karadži ć, čini mi se, izabran za predsednika Predsedništva Rep ublike Srpske i da 5 

su dva potpredsednika, Biljana Plavši ć i Nikola Koljevi ć ostali u saradnji. 6 

Znači, trojno Predsedništvo bilo je.  7 

P: Pa, zaustavimo se na tome samo, fokusiramo se na  tome jer moje 8 

pitanje se ti če diskusija u vezi sa nastankom postojanja Predsedn ištva, ratnog 9 

Predsedništva. U vezi s tim, da Vas podsetim samo n a komentare, odnosno, 10 

izlaganja gospodina Trbojevi ća i Karadži ća na toj sednici.  11 

Kao prvo, gospodin Trbojevi ć je pokrenuo pitanje i rekao: "Kao prvo, mi 12 

smo uspostavili paralelni sistem vlasti, javni i ta kozvano pravno ratno 13 

Predsedništvo. To je telo koje ne postoji u Ustavu. " 14 

Dakle to je tema o kojoj se razgovaralo u Skupštini . Se ćate li se tog 15 

izlaganja gospodina Trbojevi ća ili ne? 16 

O: Ne. 17 

P: A zatim je doktor Karadži ć odgovorio i rekao: "Ja sam za 18 

Predsedništvo umesto predsednika jer ima mnogo posl a. I ako gospodin Koljevi ć i 19 

ja, ako smo zauzeti, tu je onda Biljana. Ako je ona  zauzeta, onda imamo 20 

gospodina Krajišnika. Ne ćemo nikad biti u sukobu, mi u Predsedništvu i nikad a se 21 

nismo sukobili. Ako neko od nas nije tu, mi prosto,  ako neko od nas je 22 

preglasan, on prosto ustupi drugim idejama. Mi sve ideje iznosimo na sto, o  23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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njima razgovaramo i onda odlu čujemo koja je najbolja." 1 

Je li se se ćate toga? 2 

O: Diskusije se uopšte ne se ćam. Se ćam se samo moje diskusije.  3 

P: U redu. A da li se se ćate da su gospodin Maksimovi ć i ðukanovi ć 4 

govorili. Oni su bili postavljeni kao poverenici ra tnog Predsedništva Republike 5 

Srpske, se ćate li se toga? 6 

O: Ne.  7 

P: U redu.  8 

G. TIEGER: [simultani prevod] I na kraju, mada razu mem činjenicu da 9 

svedok o tome ne zna, ali bih hteo da uputim Sud na  zapisnik sednice 10 

Predsedništva 30. novembra, koje je zaklju čilo – dakle o diskusiji o temi ratnog 11 

Predsedništva i proširenog na republi čkom nivou ratnog Predsedništva i kaže se: 12 

"Ako ove institucije treba zadržati, onda se mora a mandirati Ustav." 13 

P: Gospodine Kasagi ću, ja uvi ñam da ima mnogo toga čega se Vi ne se ćate, 14 

no možda je ovo tema koja je dovoljno bliska nekim od Vaših odgovornosti, pa se 15 

možete setiti ovoga u vezi sa ratnim Predsedništvom , a to je – da Vas uputim na 16 

20. sednicu Skupštine održanoj u septembru 1992. go dine kada se govorilo o 17 

pitanjima ustavne komisije ili komiteta za ustavna pitanja. Se ćate li se toga? 18 

O: Ne. Čini mi se da sam ja bio član ustavne komisije. Jesam bio član 19 

ustavne komisije.  20 

P: Da, 1992. godine? 21 
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O: Imenovan sam odmah u po četku.  1 

P: A da li se se ćate da su članovi te komisije 1992. godine, a konkretno 2 

govorim o ljudima koji su izabrani ili reizabrani u  septembru 1992. godine – ako 3 

ih se ne se ćate, ja mogu ponoviti koja su to bila imena?  4 

O: Samo se sje ćam imena Slobodana Bijeli ća. Više se ne znam... i... ne 5 

znam više. O...ovdje sam siguran.  6 

P: U redu. A prema zapisniku sa te sednice, slede ći ljudi su bili 7 

članovi te komisije koji su izabrani ili reizabrani na toj sednici. Predsednik 8 

je bio gospodin Krajišnik, zamenik je bio gospodin Čančar, a članovi su bili 9 

Maksimovi ć, Bijelica – kao što ste to Vi samo rekli – gospodi n Spremo, 10 

Trbojevi ć, gospodin Kalini ć, gospodin Buha, Pejovi ć i gospodin Milanovi ć.  11 

Da li je to u skladu sa Vašim se ćanjem na članove komisije? 12 

O: Na neke jest, na Milanovi ća jest; na Maksimovi ća jest, na Trbojevi ća 13 

– malo se sje ćam. Al' najbolje se sje ćam Slobodana Bijeli ća i Milanovi ća sada. 14 

P: U redu. A na toj sednici gospodin Krajišnik je r ekao slede će, 15 

govore ći o komisijama rekao je: "Mi smo zatražili da u ust avnu komisiju u ñu 16 

članovi Vlade i članovi Predsedništva. I tako je ta komisija formira na." 17 

Dakle u komisiju je trebalo da u ñu članovi Predsedništva i članovi 18 

Vlade. Se ćate li se toga? 19 

O: Ne.  20 

P: Iz zapisnika, odnosno transkripta sa te sednice se to vidi. Dakle  21 
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članovi iz Vlade koji su bili u komisiji su bili gos podin Trbojevi ć i Kalini ć. 1 

Je li tako? Oni su bili članovi Vlade.  2 

O: Oni su bili članovi Vlade.  3 

P: A gospodin Milanovi ć, Pejovi ć, Buha, Kalini ć, Trbojevi ć, Spremo, 4 

gospodin Bijeli ć, gospodin Maksimovi ć i Čančar, nijedan od njih nije bio član 5 

Predsedništva, je li tako? 6 

O: Oni su bili poslanici.  7 

P: A gospodin Krajišnik je bio taj član Predsedništva koji je bio ušao u 8 

tu komisiju kao što je to bilo odre ñeno, zar ne? 9 

O: On je bio predsednik Skupštine i ne znam ostalo.   10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kasagi ću, da li je Vaš iskaz 11 

da se ne se ćate da je gospodin Krajišnik bio član te Ustavne komisije? Jer 12 

pomenuli ste mnoge druge kojih ste se setili, ali n iste pomenuli gospodina 13 

Krajišnika. A sada kada Vam je konkretno postavljen o pitanje da li je gospodin 14 

Krajišnik bio taj član ispred Predsedništva – to je bilo pitanje gospo dina 15 

Tiegera – Vi ste rekli: "Ne. On je bio predsednik S kupštine."  16 

Da li je on bio član te komisije? 17 

SVEDOK: Znam da je bio član komisije kad sam i ja bio član komisije. Da 18 

li je to ta godina, ne znam.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Opet nam treba dost a vremena da do ñemo 20 

do poente, a ovo je verovatno važna poenta.  21 

Gospodine Tieger, možete nastaviti.  22 
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G. TIEGER: [simultani prevod]  1 

P: Gospodine Kasagi ću, Vi ste nam ranije rekli o onome što ste saznali 2 

1992. godine o zlo činima koji su po činjeni protiv Muslimana i Hrvata na čelno, a 3 

konkretno u Keratermu  i u Prijedoru. Sada bih hteo da Vam skrenem pažnju  da 4 

slede ći dokazni predmet – to je pod brojem 40. No, pre ne go što to uradimo... 5 

Naime, ustvari, pogledajte najpre taj dokument pod brojem 40.  6 

G. TIEGER: [simultani prevod] I molim samo da mu se  dodeli broj kao 7 

dokaznom predmetu.  8 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P999, časni 9 

Sude.  10 

G. TIEGER: [simultani prevod] 11 

P: Dokazni predmet P999, gospodine Kasagi ću, je članak Srne  od 21. 12 

januara 1996. godine. U to ste vrijeme Vi bili prem ijer Republike Srpske ili 13 

predsednik Vlade Republike Srpske, a to je bilo ned ugo nakon masakra u 14 

Srebrenici. Tu se vidi da ste Vi negirali tvrdnje M uslimana i me ñunarodne 15 

zajednice o navodnim zlo činima nad Muslimanima u podru čju Srebrenice i 16 

Prijedora. Citiramo: "On je rekao da nije bilo nika kvih dokaza za takve 17 

tvrdnje."  18 

Gospodine Kasagi ću, da li je istina da ste Vi 1996. negirali da ima bilo 19 

kakvih dokaza o zlo činima nad Muslimanima u Srebrenici i Prijedoru? Da li je to 20 

to čno?  21 

O: Ja sam to čuo i preko Radio Banjaluke, da sam to negirao, me ñutim, 22 

nikada nisam negirao. I čak sam rekao Slobodanu Miloševi ću da je bilo zlo čina u 23 

Srebrenici. Elisab...Elisa...Elizabeth Warren je bi la na tom terenu i 24 

primijetila je neke mrtve mladi će u šumama.  25 

P: Možete li ukazati nam na neku izjavu u javnosti u kojoj ste Vi kao 26 

predsednik Vlade Republike Srpske prihvatili, potvr dili da je došlo do masakra u  27 
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Srebrenici? Dakle, u ovom periodu kada se bilo taj zlo čin odvijao ili u vrijeme 1 

kada je me ñunarodna javnost na taj zlo čin reagirala? 2 

O: Gospodin Leighton Smit...Smith, admiral engleske  vojske tražio je 3 

podršku Vlade da ide pregledat taj teren. Ja sam se  saglasio i rekao, ako treba 4 

policijska podrška, nema nikakvih problema. On je r ekao: "Ne treba." I otišao je 5 

na teren da to ispita. Nije mi govorio šta je našao .  6 

P: Ne ću sad puno to detaljno ispitivati, s obzirom na to koliko vremena 7 

imam, ali to je nešto sasvim drugo, naime sura ñivanje s me ñunarodnim zahtjevima 8 

da se omogu ći pristup u jedno podru čje je nešto sasvim drugo od prekrivanja od 9 

strane vlasti i negiranja na ovako širokim osnovama .  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, j a ću Vam, naravno, 11 

dati još priliku da o ovome govorite, ali Vi ste su očili svjedoka sa ne čim što 12 

je iz medija. Svjedok je negirao da je iznio takvu izjavu.  13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Dozvolite da postavim  jedno pitanje da bih 14 

postavio temelje, časni Sude.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite.  16 

A samo prije toga, da li gospodin Josse ima nešto r eći? 17 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ne. Prethodno pitanje se ticalo široko 18 

raširenog nijekanja ne čeg, a nije se ticalo vladinog prikrivanja toga. Ali , moj  19 
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kolega će se sigurno time pozabaviti.  1 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 2 

G. TIEGER: [simultani prevod]  3 

P: Gospodine Kasagi ću, zar nije to čno da ovaj članak koji je pred nama, 4 

članak iz Srne , zar on ne prikazuje zvani čnu reakciju i stav Vlade Republike 5 

Srpske do veoma nedavnog vremena? Moje pitanje se t i če ovog poslednjeg paragrafa 6 

u kom –  7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Oprostite što prigovar am, ali koja je 8 

poanta ovog pitanja? Da se to odnosi na svjedoka, j oš bih shvatio, ali "Vlada 9 

Republike Srpske sve do danas", kako se to može tic ati svjedoka? 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da pro čitam.  11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja pitam premijera u to vrijeme.  12 

G. JOSSE: [simultani prevod] Na to nema prigovora, ako se govori o ovom 13 

svjedoku u to vrijeme.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ovo što kaže "p a sve do nedavno", to 15 

podrazumijeva i u to vrijeme.  16 

Dakle, gospodine svjedo če, recite nam da li ovo što tu imamo pred sobom 17 

predstavlja odraz zvani čne reakcije koju ste Vi iznijeli u to vrijeme? 18 

SVEDOK: Zvan čina moja reakcija je bila da ja to nisam znao i da sam čuo 19 

od predstavnika me ñunarodne zajednice da je bilo zlo čina. Ja nisam mogao re ći da 20 

nije bilo zlo čina.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pitanje nije bilo d a li ste Vi to mogli 22 

re ći ili niste, nego jeste li rekli. Me ñutim, ja sam iz Vašeg odgovora shvatio 23 

da ovaj članak nije odraz Vaših rije či, da Vi niste negirali da se to dogodilo,  24 
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nego niste znali.  1 

SVEDOK: Nisam znao, nisam mogao negirati.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Po neki put ljudi n egiraju stvari koje 3 

ne znaju, ali ovo je sad teorija. Da se ne bavimo t ime, možete nastaviti.  4 

G. TIEGER: [simultani prevod]  5 

P: U članku kaže da ste Vi rekli da nije bilo dokaza za t akve tvrdnje. 6 

Da li je to ono što Vi nama sada kažete da ste tada  rekli da u to vrijeme niste 7 

znali da postojanje takvih dokaza? 8 

O: Nisam znao niti sam osporavao ikada u Srebrenici  zlo čine. Jer sam – 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovo ponovo nije odg ovor na Vaše pitanje. 10 

Svjedok i dalje smatra da to nije relevantno, izgle da.  11 

Molim Vas, sljede će pitanje.  12 

G. TIEGER: [simultani prevod]  13 

P: Da li je to ono što ste govorili u to vrijeme, d a koliko ste Vi znali 14 

tada, da nije bilo dokaza da se iznose takve tvrdnj e u vezi sa zlo činima u 15 

Srebrenici i Prijedoru, da li ste to tada mislili? 16 

O: Ja ne znam uopšte da sam govorio da nije bilo do kaza. A za Prijedor 17 

nisam uopšte govorio da nema dokaza, neg' sam čuo da po... da su postojala 18 

nekakva ubivs... ov... zlo čini, ali sam isto čuo za Srebrenicu ve ć 1996. Znao 19 

sam to, čuo sam, naime. I ne mogu govoriti da sam ja to ospo ravao.  20 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Za zapisnik, gospod ine Tieger, ne 1 

usu ñujem se spomenuti na kojoj strani jer sam bio preki nut na kratak trenutak. 2 

Meñutim, kada sam rekao da to nije odgovor na Vaše pit anje, gospodine Tieger, i 3 

svjedok misli da još uvijek nema dokaza, to nije on o što sam ja rekao. Ja sam 4 

rekao da je Vaše pitanje bilo da li svjedok još uvi jek misli da nije bilo 5 

dokaza. To je nešto što se razlikuje od onog što je  ušlo u zapisnik, a s obzirom 6 

da se radi o osjetljivom pitanju, molim Vas, isprav ite to.  7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala.  8 

P: 1995. godine, gospodine Kasagi ću, nakon što je podignuta Optužnica 9 

protiv Radovana Karadži ća i generala Mladi ća, da li ste Vi, dakle tada rekli da 10 

bi su ñenje njima dvojici predstavljalo su ñenje cijelom srpskom narodu za te 11 

navodne zlo čine?  12 

O: Sigurno je da sam tako rekao. Su ñenje prvim ljudima je su ñenje 13 

narodu.  14 

P: U redu.  15 

G. TIEGER: [simultani prevod] U vezi s tim, želi sk renuti pažnju Suda na 16 

tabulator 36. Molit ću se da se dodjeli broj dokaznog predmeta.  17 

SUDIJA ORIE: /nedostaje simultani prevod/ 18 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, tabulator 36 će dobiti oznaku 19 

P1000.  20 

G. TIEGER: [simultani prevod]  21 

P: U tom članku se može prona ći ovaj komentar koji sam Vam ja malo prije 22 

spomenuo i to u 1. paragrafu, zar ne? 23 

O: Stoji to. Stoji to, al'... da l' sam ovako reko,  ne znam. Ali, tako  24 

 25 
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sam razmišljao. Da li "zlobno" ili ne, to ne znam d a l' sam to rekao.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, V ije ću treba 5 minuta 2 

još za neka proceduralna pitanja. Pretpostavljam da  ste pred samim završetkom 3 

unakrsnog ispitivanja. Istovremeno, ne znam da li g ospodin Josse ima još – ima 4 

li potrebe da postavi dodatna pitanja svjedoku jer bi i on morao ostati – 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Imam uputstva da dosta  opsežno izvršim 6 

dodatno ispitivanje. Moram razgovarati s gospodinom  Krajišnikom.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Razumijem. Isto vremeno, Vi ste 8 

dovoljno iskusni da procjenite situaciju.  9 

G. JOSSE: [simultani prevod] Samo trenutak, časni Sude.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite.  11 

    [Odbrana se savetuje] 12 

G. JOSSE: [simultani prevod] Nismo uzalud potrošili  vrijeme Suda. Od 13 

mene se traži zapravo samo da postavljam pitanja o jednoj temi, a bilo ih je 14 

više ranije. Tako da to ne će predugo trajati. Zbog toga sam htio da –  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, k oliko Vama još 16 

vremena treba?  17 

G. TIEGER: [simultani prevod] Još dva pitanja treba m pokrenuti. Možda 18 

desetak minuta, prema mojoj procjeni.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A koliko Vama treba  vremena, gospodine 20 

Josse? 21 

G. JOSSE: [simultani prevod] Za to jedno pitanje, m ožda pet minuta.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada se obra ćam prevodiocima i  23 

 24 
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tehni čarima: što zna či da bi nam trebalo 15 minuta, plus meni 5 minuta z a 1 

proceduralna pitanja; Vije će nema pitanja, kako barem sada stvari stoje. Da li  2 

bi bilo mogu će, Vije će danas ne bi moglo raditi kasnije u toku dana. O t om smo 3 

razmišljali, ali postoji jedan prakti čan problem. Vidim da se slažete, hvala Vam 4 

na suradnji.  5 

Gospodine Tieger, imate 10 minuta.  6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude, zahvalan sam Vam.  7 

P: Gospodine Kasagi ću, iako ste došli ovamo i pokušali da prikažete 8 

gospodina Krajišnika kao nekoga ko je zapravo bio r avan Vama, jedan od 9 

poslanika. Činjenica je da ste izvan sudnice u drugim situacija ma o njemu 10 

govorili kao o rukovodiocu, lideru. Nije li to to čno? 11 

O: Ma narod ga je prihvatao kao lidera i volio ga j e narod. I to je 12 

ta čno.  13 

P: Dakle lider koji je bio na klju čnom položaju, zajedno sa svim 14 

ovlastima koje je taj položaj sa sobom nosio? 15 

O: Da li je bio na klju čnom položaju, nisam o tome razmišljao.  16 

P: Dozvolite da skrenem Vašu pažnju na dva pasusa i  onda ćemo završiti. 17 

Prvo se ti če Vaših komentara na 50. sjednici Skupštine. To je pod tabulatorom 18 

34. Mislim da u primjerku koji je pred Vama, gospod ine Kasagi ć, to se može na ći 19 

pod brojem, tj. na stranici koja nosi broj 00845889 .  20 

Tom ste prilikom rekli:  21 

PREVODILAC: Prevodioci napominju da nemaju original .  22 

G. TIEGER: [simultani prevod] 23 

P: "Najteži posao po mom mišljenju rade oni koji su  u rovovima i oni 24 

koji su na klju čnim položajimam na najvišim politi čkom položajima. Ja ne kažem 25 

da sam ja jedan od tih. Mislim na one koji su bili na najvišoj razini.  26 

 27 
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Gledam, na primjer, mog prijatelja Momu. Prije neko liko godina imao je možda 1 

samo nekoliko sjedih u kosi, a sad vidim da je potp uno posijedio." 2 

Tu ste govorili o gospodinu Krajišniku u skupštini,  zar ne? 3 

O: Ispada tako da jeste.  4 

P: Na kraju bih želio skrenuti Vašu pažnju na neke komentare koje ste 5 

iznijeli tokom Vašeg razgovora sa Tužilaštvom 2001.  godine. Imamo jednu sitnicu 6 

na strani 40, red 24 kada su Vas pitali o posjetama  gospodina Krajišnika 7 

Banjaluci, Vi ste rekli da je on dolazio zajedno s Radovanom Karadži ćem. Obi čno 8 

bi dolazili zajedno.  9 

Ali ono što je bitnije za ovo o čemu razgovaramo, skrenu ću Vašu pažnju 10 

na jedan pasus na stranici 43 ovog dokumenta, gdje Vam je postavljeno pitanje –  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Niste spomenuli pod  kojim tabulatorom to 12 

trebamo gledati.  13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja se izvinjavam, 41.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  15 

G. TIEGER: [simultani prevod] Dakle, strana 43, tab ulator 41.  16 

P: Postavljeno Vam je pitanje: "Tko je bio odgovora n za takvu vrstu 17 

straha koja je uspjela natjerati ljude da odustanu od svega što imaju i presele 18 

se u drugu zemlju?" Po čeli ste tako što ste odgovorili: "Postojala je jaka  19 

propaganda koja je utjerala strah u kosti ljudima."  A zatim ste, da sad pre ñem 20 

na relevantan dio za nas u ovom trenutku: "To je sv e bilo dio propagandne 21 

kampanje čiji je cilj bio da se utjera strah u ljude. Nažalos t, rukovode ći  22 

 23 

 24 

 25 
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politi čari ovdje su ljudi koji su bili u zatvoru, Tu ñman i Izetbegovi ć zbog 1 

svojih nacionalisti čkih stavova; Krajišnik i Karadži ć zbog ekonomskih zlo čina. 2 

Svi su oni htjeli biti kraljevi u svojim malim kral jevstvima, a to se moglo 3 

posti ći samo pokretanjem propagandnih kampanja i laži." 4 

To ste Vi rekli tokom 2001., zar ne, gospodine Kasa gi ću? 5 

O: Jesam, ali tad nisam raspolagô informacijom da j e obustavljen 6 

postupak protiv Karadži ća i Krajišnika.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da t o nije predstavljalo 8 

srž samog Vašeg pitanja, ali tu se ne govori o bora vku u zatvoru, nego o tome da 9 

li su ti ljudi koji su spomenuti ikad bili u zatvor u. Jesam li dobro shvatio 10 

Vaše pitanje, gospodine Tieger? 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da. Da, jeste.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle na stranu sve  neto čnosti, kada 13 

odbacimo ta Vaša kasnija saznanja o postupcima prot iv gospodina Krajišnika i 14 

Karadži ća – dakle to na stranu – da li ste Vi ovo ostalo re kli u to vrijeme? 15 

SVEDOK: Jesam. Tako sam znao. Zna či da sam rekao.  16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Nemam više pitanja.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Josse, jedno pitanje 18 

ste htjeli postaviti svjedoku.  19 

    Dodatno ispituje g. Josse:  20 

P: Gospodine Kasagi ću, Vi ste prije ne tako puno vremena rekli da ste 21 

saznali razne stvari na sjednicama Skupštine, da ni ste jedini koji ste takve  22 

 23 
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stvari znali, da su svi poslanici Srpske Republike za to znali. A pri tome ste 1 

cijelo vrijeme govorili o prisilnim iseljavanjima M uslimana i Hrvata.  2 

Kada se govorilo u tom kontekstu o prisilnom iselja vanju Muslimana i 3 

Hrvata, recite što to čno pod tim podrazumijevate? 4 

O: Podrazumijevam da je rat i da svako se plaši rat a, da privreda nije 5 

radila, da nisu mogli se zapošljavati, ostajali su bez posla; da je bilo 6 

prisile, iseljavanja iz stanova. I to je to.  7 

P: A kako su te informacije se širile me ñu poslanicima u Skupštini? 8 

O: Bili su izvještaji o nezaposlenosti, o siromaštv u. Mislim u tom vidu 9 

da je bilo rije či. Ja sam čak i jednom napao Vladu zbog toga jer smo 10 

raspolažili...raspolagali informacijom da u Banjalu ci majka hrani dijete sa 11 

hljebom na toploj vodi. To sam u Zvorniku napao Vla du tada.  12 

P: Da mi uhvatimo bika za rogove, gospodine Kasagi ću. "Prisilna 13 

iseljenja", da li taj termin, da li to isto zna či što i etni čko čiš ćenje? 14 

O: A tu su bili i Srbi iseljavani. A to se može pod razumijevat kao 15 

etni čko čiš ćenje, ali zajedno sa Srbima, zbog ekonomskih razlog a. Etni čko 16 

čiš ćenje je iseljavanje iz stanova.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite samo jedn o pitanje, da li Vi 18 

stvarno u svom iskazu tvrdite da je etni čko čiš ćenje, da Vi to shva ćate da to 19 

zna či uklanjanje ljudi iz stanova zbog ekonomskih razlo ga? Gospodine Kasagi ću, 20 

je li to stvarno ono što Vi nama tu sada kažete? 21 

 22 
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SVEDOK: Ne. Ekonomski razlozi, jedan su razloz / sic /. A iseljavanje iz 1 

stanova je drugi razlog. I onaj koji je ostao bez s tana, on mora negde i ć'.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kao što ste ve ć rekli, a ako se nekog 3 

treba ukloniti sa nekog podru čja, prvi je korak onda da ga se istjera iz stana. 4 

Meñutim, to još uvijek, po Vama barem, ne predstavlja pravo protjerivanje, zar 5 

ne? 6 

SVEDOK: Teško ja mogu to osuditi. Pa to sud može os uditi.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja Vas ne pitam da li Vi to osu ñujete 8 

ili ne. Pokušavam saznati šta Vi podrazumijevate po d terminom "prisilno 9 

protjerivanje ili istjerivanje ljudi". Vi ste mi na  jedan trenutak kod mene 10 

stvorili utisak da smatrate da je takvo istjerivanj e, protjerivanje završeno 11 

onog trenutka kad ste nekog izbacili iz stana. Ja V as sad pitam da li je to 12 

dovoljno da bi se nekog protjeralo ili je po Vašem mišljenju potrebno da se još 13 

nešto dogodi da bi se moglo govoriti formalno o pri silnom protjerivanju ili 14 

istjerivanju iz nekog podru čja?  15 

SVEDOK: Nije dovoljno, ako ima negdje drugdje da se  smjesti. Pa je 16 

nekoliko porodica smještano u jedan stan. Al', ak' se izbaci iz tog stana sve te 17 

porodice, onda je to prisilno iseljavanje. Onda nem aju gdje drugdje da se 18 

smjeste.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Postavit ću to pitanje jednostavnije: 20 

kad ste nam ranije rekli nešto o tome što ste čuli ili saznali u Skupštini u 21 

vezi sa tim prisilnim protjerivanjem, da li ste pri  tome mislili da su ti ljudi 22 

bili izbacivani iz svojih ku ća, stanova kroz vrata i da su onda se našli na 23 

ulici ili u parku; ili ste govorili o tome da su bi li premješteni sa teritorija 24 

onog sela, op ćine ili mjesta gdje su živjeli nekamo drugamo? 25 

 26 
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SVEDOK: U Gornjem Vakufu vidio sam da su premješten i, jedna grupa. 1 

Mislim da su bili Muslimani, al' ne znam da li su b ili Hrvati il' 2 

Musli...Muslimani, premještena je prisilno.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zbog čega ne želite odgovoriti na moje 4 

pitanje? Vi ste naveli kao izvor ranije ono što ste  čuli u Skupštini kao i one 5 

stvari koje ste vidjeli vlastitim o čima. Ja sam Vas onda sada pitao o onom što 6 

ste saznali u Skupštini. Kada se govorilo u Skupšti ni o tome da su ljudi bili 7 

prisilno protjerani, da li ste pri tom mislili da s u se oni tako našli samo na 8 

ulici, pred svojom ku ćom ili na nekom polju pred svojom ku ćom ili ste Vi 9 

shvatili tada da prisilno iseljavanje, protjerivanj e zna či da su istjerani iz 10 

njihovih sela, op ćina, onih prostora na kojima su živjeli? 11 

SVEDOK: Isterani iz stanova.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imate li još pitanj a za ovog svjedoka, 13 

gospodine Josse? 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Mi smo imali još neka druga 15 

podru čja za dodatno ispitivanje, ali u interesu toga da s e ovaj svjedok vrati na 16 

vrijeme, ja više ne ću postavljati pitanja.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine Jo sse. Dozvolite samo 18 

da još pro čitam dio transkripta za danas.  19 

    Ispituje Sudsko ve će:  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine, kada ste  ranije govorili o 21 

prisilnim protjerivanjima, kao i o činjenici da me ñunarodna zajednica, da ona 22 

zapravo ne bi prihvatila takva prisilna iseljavanja  u slu čaju Banjaluke, Vi ste 23 

rekli sljede će: "Me ñunarodna zajednica ne bi prihvatila takvu vrstu pos tupanja 24 

prema tim ljudima. Nastala bi jedna kolona od Banja luke pa sve do Gradiške."  25 
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Sad razumijem da po Vama, prisilno iseljavanje zna či nekoga izvesti, 1 

izbaciti iz stana, ostaviti tu osobu pred stanom i možda ga poslati u sljede ću 2 

ulicu. Me ñutim, tada kada ste govorili o prisilnim protjeriva njima, Vi ste sami 3 

objasnili da bi to podrazumijevalo jednu kolonu od Banjaluke do Gradiške, što je 4 

otprilike 50 kilometara. Kako to? 5 

O: Pa jeste. Na pri... ja sam odgovorio na one prim jedbe što u Banjaluci 6 

žive Muslimani i Hrvati. Ja sam reko, ne možete Vi uporediti život u malim 7 

gradovima, u selima sa Banjalukom.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, jer bi protjeri vanje tog broja ljudi 9 

zna čilo da će do ći do kolone od 50 kilometara jer Gradiška je na gra nici op ćine, 10 

zar ne? 11 

O: Jeste.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da budem sasvim isk ren, ja sa prili čno 13 

velikom poteško ćom mogu pomiriti ono što ste Vi govorili o tim prot jerivanjima 14 

sa Vašom definicijom koju ste nam na kraju dali. Ak o mi na neki na čin možete 15 

bolje razjasniti, molim Vas, u činite to sada.  16 

O: Ali ja sam smatrao da se ne mogu protjerati i ni je... ni bila ta 17 

kolona. Izbacivanje iz stanova je izbacivanje ljudi  iz osnovne potrebe i uslova 18 

za život. On mora negdje i ći. A bilo bi etni čko čiš ćenje da se svi Muslimani i 19 

Hrvati isele iz Banjaluke i presele u Hrvatsku ili negde drugde.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. A šta je sa  onom situacijom da  21 

 22 
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bi to bila samo privremena situacija, da bi se ljud i kasnije vratili? Da li bi 1 

to zna čilo da bi se oni vratili sa ulice, sa susedne ulice  i onda se vratili u 2 

svoje stanove? Je l' sam ja to tako trebao da shvat im povratak nakon rata? 3 

O: Ne. Trebali ste shvatiti da su oni otišli iz Rep ublike Srpske jer 4 

nisu imali gde stanovati i vratili se u svoju imovi nu poslije završenog rata.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Da li sam ja on da dobro razumeo Vaš 6 

iskaz da proterivanje zna či nekoga izvesti iz njegovog stana, ta osoba onda 7 

dobrovoljno napusti teritoriju Vaše republike i da je to sve dobrovoljno, osim 8 

naravno što su bili izba čeni iz svog stana? Je li to pravilno moje razumevan je 9 

toga?  10 

O: Pa nije potpuno. Jer, ako nema gde da stanuje, o n mora da ide. 11 

Prisilno je to ve ć. Nema uslova za život bez stana.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Hvala Vam na to m odgovoru.  13 

Nemam više pitanja. Sudsko ve će više nema pitanja.  14 

Gospodine Kasagi ću, hteo bih da Vam zahvalim što ste došli iz daleka  u 15 

Hag da biste odgovarali na pitanja koja su Vam post avljala procesne stranke i 16 

Sudsko ve će i želim Vam sre ćan put ku ći.  17 

Molim da sudski službenik isprati gospodina Kasagi ća iz sudnice.  18 

SVEDOK: Hvala i Vama.  19 

    [Svedok se povla či] 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, Vi  ste zatražili dalje 21 

instrukcije u pogledu rasporeda. Pa bi možda bilo o d pomo ći da najprije  22 
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saslušate amandman na raspored iz aprila 2005. godi ne, dakle izmene i dopune. I 1 

ova izjava koju ću sada saopštiti čini izmene i dopune rasporeda Sudskog ve ća od 2 

26. aprila 2005. Prisjetit ćete se da je taj Nalog o rasporedu ve ć jednom bio 3 

izmjenjen, čime je omogu ćeno Obrani da sa izvo ñenjem svojih dokaza po čne 10. 4 

oktobra 2005., a ne 12. srpnja 2005.  5 

Od po četka izvo ñenja dokaza Obrane, zastupnik Obrane je urgirao kod  6 

Vije ća da se Obrani dodijeli dodatno vrijeme za pripremu , što u biti zna či 7 

dodatno vrijeme tokom kojeg bi Obrana mogla izvodit i svoje dokaze. Trenutni rok 8 

za završetak izvo ñenja dokaza Obrane je 10. mart 2006. Raspored u nal ogu od 9 

aprila 2005. predvi ñao je da se taj rok može produžiti pod uvjetom da n eka od 10 

strana iskaže za to "valjan razlog".  11 

Činjenica je da se Obrana ve ć sada suo čava sa problemima u rasporedu. Ja 12 

ću navesti samo neke od tih problema.  13 

Bilo je zna čajnijih neželjenih praznina u hodu, tokom rasporeda  do sada. 14 

Postoji nemogu ćnost da se planira dolazak svjedoka, osim kratkoro čno. Sažeci 15 

prema pravilu 65 su uglavnom nedovoljni, ili imaju veće manjkavosti. Smanjeni 16 

spisak svjedoka Obrane nije dostavljen. Procjene za  glavno ispitivanje čine se 17 

da su čisto naga ñanje, a ne da su bazirane na prethodnim razgovorima  sa 18 

svjedocima. Ve ćina materijala koja se ima namjeru uvrstiti u spis se predo čava u 19 

zadnji čas, a uglavnom se radi o neprevedenom materijalu. V ještaci još nisu 20 

identificirani. Dokazni materijal prema pravilu 92 se tek treba prikupiti uz 21 

formalne okolnosti koje za to postoje. I zastupnik Obrane se iskazao kao 22 

nesposoban da se obaveže da će završiti sa izvo ñenjem dokaza do odre ñenog  23 
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datuma.  1 

Takva situacija izaziva veliku zabrinutost kod Vije ća. Mi smo uvjereni 2 

da i jedna i druga strana, kao i gospodin Krajišnik  smatraju isto tako. Vije će 3 

razumije da spor sa Tajništvom koji se ticao financ ija, da je on riješen putem 4 

sporazuma. Ja ne kažem da se radi o sporazumu kakav  bi Obrana voljela, ali 5 

sporazum je postignut. 6 

Procjena onog doprinosa kojeg gospodin Krajišnik tr eba dati za svoju 7 

obranu, na nju nije imao taj sporazum nikakav utjec aj. Ipak, radilo se o 8 

valjanom razlogu ili ne, mi smo odlu čili da odobrimo Obrani dodatnih sedam 9 

tjedana da se pripremi i izvede svoje dokaze. To zn ači da se izvo ñenje dokaza 10 

Obrane mora završiti do 28. aprila 2006. Svi drugi datumi koji se nalaze u 11 

nalogu iz aprila 2005. tako ñer se pomi ču za sedam tjedana. Valjan razlog i dalje 12 

će biti uvjet potreban da bi se produžili ti novi da tumi. Me ñutim, izvo ñenje 13 

dokaza Obrane se ne će dalje odga ñati, osim ako se ne budu pokazale postojanje 14 

izvanrednih okolnosti, što je prili čno viši kriterij nego samo valjan razlog.  15 

Ovim smo završili izmjenu Vije ća u odnosu na Nalog o rasporedu iz aprila 16 

2005.  17 

Vije će bi sada željelo objasniti stranama nekoliko pitan ja, a posebno 18 

pri tome se misli na Obranu. Su ñenja u kontekstu ovog Me ñunarodnog suda imaju 19 

neke svoje karakteristike. Jedna od takvih karakter istika je preveliki broj 20 

potencijalno relevantnih svjedoka. To posebno vrije di za ovaj predmet pred nama, 21 

jer on obuhva ća doga ñaje u velikom dijelu Bosne i Hercegovine koji su se  22 

odvijali tokom period od ve ćeg broja mjeseci.  23 

U predpretresnoj fazi Vije će je u znatnoj mjeri smanjilo ukupni  24 
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materijal za argumentaciju Tužilaštva. To je kasnij e dodatno bilo skra ćeno i 1 

smanjeno tokom su ñenja. Na kraju je Tužilaštvu bilo naloženo da završ i sa 2 

izvo ñenjem dokaza do 20. jula ove godine. Zapravo je Tuž ilaštvo se našlo 3 

ograni čeno na to da može pozvati samo one osobe koje smatr a najrelevantnijim 4 

svjedocima.  5 

Postoji javni interes u tome da se Tužilaštvu da do voljno vremena i 6 

resursa i da se krivi čno gone oni za koje se sumnja da su po činili zlo čine, kao 7 

što postoji javni interes osim privatnog interesa n aravno, dakle postoji javni 8 

interes da se svakom optuženom omogu ći da ima dovoljno vremena i resursa da se 9 

brani. Vije će je ono koje se mora pobrinuti da je taj sukob str ana na neki na čin 10 

pravi čan. A istovremeno se treba paziti da su ñenje bude ekspeditivno, što je 11 

tako ñer u javnom interesu.  12 

Iz toga slijedi da Obrana, kao što je i Tužilaštvo moralo, mora 13 

pripremiti najrelevantnije svjedoke za svoju argume ntaciju i iznijeti što je 14 

moguće više dokaznog materijala u ograni čenom vremenu koje joj je omogu ćeno. Ne 15 

radi se o ne čem što može beskona čno dugo trajati.  16 

U uobi čajenim okolnostima, kada je Obrana na adekvatan na čin ispunila 17 

zahtjev pravila 65 ter  (G), onda Vije će se nalazi u položaju da odredi broj 18 

svjedoka koji Obrana može pozvati, i ako je neophod no, da skrati procijenjeno 19 

vrijeme za svakog od svjedoka. Ovdje govorim o prav ilu 65 ter , paragrafi B i C. 20 

To Vije ću daje mogu ćnost da planira i održava kontrolu nad samim vo ñenjem 21 

postupka.  22 

Zbog toga što Obrana nije Vije ću dala neophodne informacije da bi moglo 23 

donijeti odluku u skladu sa pravilom 73 ter , mi smo umjesto toga se odlu čili da 24 

Obrani omogu ćimo odre ñeni vremenski period unutar kojeg mora pozvati svoj e 25 

najrelevantnije svjedoke. Na Obrani je u najve ćoj mjeri da odlu či kako da na  26 
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najbolji na čin se posluži ovim vremenom koje smo im omogu ćili od sada pa do 28. 1 

aprila za izvo ñenje i pripremanje njihove argumentacije.  2 

Vije će je dobro upoznato, a i strane bi to trebale znati , da ako ne 3 

postoji dobro organiziran raspored za izvo ñenje argumentacije Obrane da bi to 4 

moglo imati utjecaj na kasnije doga ñaje. Vije ću bi kasnije se moglo u činiti da 5 

je teško utvrditi da postoje dovoljni razlozi da se  ne držimo rasporeda kakav je 6 

sada zakazan jer mjesto ili to čka s kojom bismo to mogli uspore ñivati, a to bi 7 

bio jedan dobro organizirani raspored koji se na po četku predaje; mi to nemamo. 8 

I zbog toga se Vije će mora oslanjati na vlastitu procjenu kada procjenj uje da li 9 

postoje valjani razlozi da se izmijeni Nalog o rasp oredu koji postoji.  10 

Ja bih želio skrenuti pažnju Obrane na to da je vrl o vjerojatno da će u 11 

slu čaju da nastave ovim tempom izvoditi dokaze do kraja  aprila 2006. uspjeti da 12 

pred Vije će dovede ne više od 40 svjedoka, uklju čuju ći i gospodina Krajišnika i 13 

njegov iskaz. To je mnogo manji broj nego što je bi lo navedeno u spisku koji je 14 

Obrana dostavila u skladu sa pravilom 65 ter  (G). Ako se Obrana zanima za 15 

matematiku koja predstavlja osnov za ra čunicu koje je Vije će napravilo, imamo 16 

jedan kalendar koji je ozna čen razli čitim bojama i koji možete dobiti od 17 

predstavnika Tajništva.  18 

Što se ti če kratkoro čnog Naloga o rasporedu, Vije će je odlu čilo da 19 

odobri zahtjev Obrane da se prekine sa radom, po čevši od 24. ili 25. novembra, 20 

ovisno kada će biti završen rad sa predstoje ćim svjedocima. Zasjedanje će se 21 

ponovo nastaviti – tu piše 5. decembra – da, tako j e, 5. decembra i radit će se  22 
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dva tjedna. Nakon toga će uslijediti zimska pauza. A zasjedanje će ponovo 1 

početi, ovdje stoji, u srijedu 11. januara. Ja tu mora m dodati da sam prije samo 2 

nekoliko sati, to je da smo prije nekoliko sati dob ili zahtjev da ne zakazujemo 3 

nikakva zasjedanja za tjedan izme ñu 9. i 13. januara. Dakle ovo će se ipak 4 

morati možda razmotriti. To bi moglo imati veze sa radovima u sudnicama, da ne će 5 

sve biti raspoložive. Dakle to se još može promijen iti.  6 

Nakon tog tjedna, ne ćemo zasjedati jedan tjedan. Iskaz gospodina 7 

Krajišnika bi trebao po četi u ponedjeljak 23. januara 2006. A nakon njegovo g 8 

iskaza Vije će ne zna kakav je program za dalje.  9 

Vije ću je naloženo da specificira program svjedoka i koj e dane želi da 10 

se ne zasjeda najmanje dva tjedna unaprijed. A to j e obaveza koja je stalna za 11 

Obranu.  12 

Što se ti če vještaka, Obrani se nalaže da najavi ima li namje ru pozvati 13 

vještake, a ako ima, tko će oni biti, i to do 13. januara 2006. Utorak, 28. 14 

februara 2006. je rok do kojeg treba dostaviti even tualne izvještaje vještaka.  15 

Za kraj, Vije će naglašava da odgovornosti i dužnosti Vije ća prema 16 

pravilu 90 (F) nisu ni na koji na čin pod utjecajem ovog novog rasporeda, te da 17 

će Vije će pomno pratiti dalji razvoj doga ñaja.  18 

Ja bih ovome hteo da dodam da je kratkoro čni raspored koji sam Vam 19 

upravo dao, da on postoji u tolikoj meri u kojoj je  Odbrana, odnosno on je 20 

napravljen tako da odgovara onome što je Odbrana za tražila u razgovoru sa našim 21 

pravnim savetnikom. A zbog toga Raspravno ve će smatra da Odbrana naravno može da  22 
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organizuje svoj predmet na bilo koji na čin na koji ona to želi, ali 28. april je 1 

datum koji se ne će lako pomerati. Sudsko ve će, naime, ne će mo ći to da u čini, ako 2 

ne postoji dugoro čno valjano planiranje, Sudsko ve će ne može biti od pomo ći 3 

Odbrani u boljem organizovanju izvo ñenja svojih dokaza, niti može dati direktive 4 

druge prirode, osim one da ukaže na taj krajnji rok  od 28. aprila.  5 

Ovim zaklju čujemo naše napomene o rasporedu.  6 

Je li to jasno, gospodine Josse? 7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Mi ćemo vrlo pažljivo 8 

prou čiti Vaše re či. I jedini drugi komentar koji bih mogao re ći je u vezi sa 9 

utorkom, naime u toku današnjeg dana videli smo nov i kalendar koji je napravljen 10 

za sudnicu i tu ponovo vidim da u utorak radimo uju tro. Da li mogu sada da 11 

proverimo i da definitivno utvrdimo da li se radi u  utorak popodne? 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To ću morati da proverim, ali po onome 13 

kako sam shvatio, to se nedavno promenilo, pa je mo guće da se još uvek ne vidi u 14 

rasporedu sudnica. Ali ću to još jednom proveriti, a onda možete kontaktira ti 15 

gospodina Nilssona.  16 

G. JOSSE: [simultani prevod] Samo još dve vrlo krat ke stvari. Naime radi 17 

se o zašti ćenom svedoku. Ne znam da li je to nešto o čemu želite da čujete naše 18 

usmene argumente u ponedeljak.  19 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa najpre moraju st ranke da se dogovore 1 

o tome da li su saglasne sa izricanjem zaštitnih me ra, a ukoliko se složite, 2 

onda ćete nam dati svoje argumente i razloge za njih, a i  odgovor ćemo čuti od 3 

Tužilaštva. Tako da onda nije ni potrebno da se izn ose usmeni argumenti. A ako 4 

ne uspete da se saglasite, onda naravno želimo o to me da čujemo što pre.  5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa za kraj samo još ov o: ja ću naravno biti 6 

u kontaktu s gospodinom Tiegerom u vezi sa tim, no ja ću možda imati neke još 7 

argumente koje ću želeti da izložim u vezi sa njegovim unakrsnim is pitivanjem 8 

danas. Ali, pridržavam to pravo da se vratim na tu temu kasnije, nakon razgovora 9 

sa njim, jer danas za to nije bilo vremena.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, u redu. Ako ne budete uspeli da se 11 

saglasite i do ñete do nekog zajedni čkog stava, onda ću svakako čuti od Vas 12 

nastavak.  13 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala Vam, najlepša. J a više nemam ništa.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hteo bih još jednom  da se izvinem 15 

prevodiocima i tehni čarima što smo ovako dugo radili. Ali, bar smo omogu ćili 16 

gospodinu Kasagi ću da se vrati ku ći. Prema tome, svima hvala. I nadam se da ćete 17 

imati lep vikend. A sada završavamo sa radom i nast avljamo sa radom u ponedeljak 18 

ujutro u 9 časova u sudnici broj 3.  19 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te.  20 

... Sednica završena u 14.22h.  21 

Nastavak zakazan za ponedeljak,  22 

21.11.2005. u 09.00h. 23 
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